
  

 

 

 

 

 

 

 

 

Инструкция 

по эксплуатации 
 

Craftsman 28861 Садовый трактор 

 

Цены на товар на сайте: 

http://www.vseinstrumenti.ru/sadovaya_tehnika/minitraktory/sadovye_traktory/craftsman/sadoviy_traktor

_craftsman_28947/ 

Отзывы и обсуждения товара на сайте: 

http://www.vseinstrumenti.ru/sadovaya_tehnika/minitraktory/sadovye_traktory/craftsman/sadoviy_traktor

_craftsman_28947/#tab-Responses 

http://www.vseinstrumenti.ru/sadovaya_tehnika/minitraktory/sadovye_traktory/craftsman/sadoviy_traktor_craftsman_28947/?from=pdf-instruktsii
http://www.vseinstrumenti.ru/sadovaya_tehnika/minitraktory/sadovye_traktory/craftsman/sadoviy_traktor_craftsman_28947/?from=pdf-instruktsii
http://www.vseinstrumenti.ru/sadovaya_tehnika/minitraktory/sadovye_traktory/craftsman/sadoviy_traktor_craftsman_28947/?from=pdf-instruktsii#tab-Responses
http://www.vseinstrumenti.ru/sadovaya_tehnika/minitraktory/sadovye_traktory/craftsman/sadoviy_traktor_craftsman_28947/?from=pdf-instruktsii#tab-Responses


P MANUAL DE INSTRUÇÕES
GR ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
TR ÇİM BİÇME MAKİNESİ KULLANIM KILAVUZU
CZ NÁVOD K POUŽITÍ A ÚDRŽBĚ
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PL INSTRUKCJA OBSŁUGI I KONSERWACJI
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P EXPLIÇÃCAO DE SÍMBOLOS E ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA
GR EPMHNEIA ™YMBO§øN KAI KANONE™ A™ºA§EIA™

TR SEMBOLLER VE İKAZ İŞARETLERİ
CZ VYSVùTLENÍ  SYMBOLÒ A BEZPEČNOSTNÍCH UPOZORNùNÍ

RUS UK ЗНАЧЕНИЕ СИМВОЛОВ И ЗНАКОВ БЕЗОПАСНОСТИ
PL ZNACZENIE SYMBOLI I OSTRZE˚E¡ PRZED ZAGRO˚ENIAMI

-  Mantenha o cabo de alimentação afastado dos
 dispositivos de corte.

- ∫Ú∙Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Î∙ÏÒ‰ÈÔ Ì∙ÎÚÈ¿ ∙fi Ù∙ Û˘ÛÙ‹Ì∙Ù∙
 ÎÔ‹̃.

- Besleme kablosunu, kesim ayg›tlar›ndan uzak tutunuz.

- Napájecí kabel musí b˘t neustále v dostateãné 
 vzdálenosti od fiezn˘ch nástrojÛ.

- Ɲeǉƿǁǋe ǃƹƺeǄǕ ǈǁǋƹǆǁǘ ǆƹ ǌƽƹǄeǆǁǁ Ǉǋ ǉeƿǌǒǁǎ
 ǇǉƼƹǆǇƻ.

- Trzymaç kabel zasilajàcy z daleka od urzàdzeƒ
 tnàcych.

- Atenção às lâminas de corte. Retire a ficha da tomada 
antes de efectuar qualquer operação de manutenção 
ou se o cabo estiver danificado.

- ¶ÚÔÛÔˉ‹ ÛÙ∙ ÎÔÊÙÂÚ¿ Ì∙ˉ∙›ÚÈ∙. ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ̃ 
∙fi ÙËÓ Ú›˙∙ ÚÈÓ ∙fi Î¿ıÂ Â¤Ì‚∙ÛË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ ‹ 
ÛÂ ÂÚ›Ù̂ÛË ÊıÔÚ¿̃ ÙÔ˘ Î∙Ï̂‰›Ô˘.

- Kesici bıçaklara dikkat ediniz. Her bak›mdan önce 
veya kablo hasarl› ise, elektrik fiflini prizden çekiniz.

- Pozor na fiezná ostfií. V pfiípadû údrÏby nebo 
po‰kození napájecího kabelu vytáhnûte vidlici ze 
zásuvky.

- e   e   . ƨeǉeƽ 
ƻǔǈǇǄǆeǆǁeǅ ǄǗƺǇǂ ǇǈeǉƹǏǁǁ ǋeǎǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǘ 
ǁǄǁ ƻ ǊǄǌǐƹe ǈǇƻǉeƿƽeǆǁǘ ǃƹƺeǄǘ ǈǁǋƹǆǁǘ 
ƻǔǆǁǅƹǂǋe ƻǁǄǃǌ ǃƹƺeǄǘ ǁǀ ǉǇǀeǋǃǁ.

- Uwaga na ostrza tnàce. Wyjàç wtyczk´ z gniazda 
przed przystàpieniem do konserwacji lub gdy kabel 
jest uszkodzony.

- ATENÇÃO! - Não deixe ninguém se aproximar durante 
o trabalho.

 Preste atenção à projecção de objectos.

- ΠΡΟΣΟΧΗ! − Μην αφηνετε κανενα να πλησιασει κατα την 
εργασια. Προσεχετε την εκτοξευση αντικεμενων.

- DİKKAT! - Çal›flma s›ras›nda hiç kimsenin yaklaflmas›na 
izin vermeyin. 

 Saç›lan parçalara dikkat ediniz.

- POZOR! - Nedovolte nikomu, aby se k vám pfii práci 
pfiibliÏoval, pozor na moÏné odmrštění pfiedmûtÛ.

- ! - Ʀƾ ǈǇǀƻǇǄǘǂǋƾ ǀǉǁǋƾǄǘǅ ǆƹǎǇƽǁǋǕǊǘ ƻ 
ǀǇǆƾ ǉƹƺǇǋǔ. ƚǌƽǕǋƾ ǇǊǋǇǉǇƿǆǔ Ǌ ǈǇǊǋǇǉǇǆǆǁǅǁ 
ǈǉƾƽǅƾǋƹǅǁ.

- UWAGA! – Podczas pracy urzàdzenia osoby 
postronne nie mogà przebywaç w pobli˝u pracujàcego 
urzàdzenia.     

 Zwróc iç  uwag´ na  mo˝ l iwoÊç  wyrzucen ia 
niebezpiecznych przedmiotów przez wirujàcy nó˝ 
kosiarki.

- Antes de utilizar a máquina, leia o manual de 
instruções.

- Διαβαστε το βιβλιαρακι χρησης και συντηρησης πριν 
χρησιµοποιησετε αυτο το µηχανηµα.

- S›rt atomizörünü kullanmadan önce kullan›m k›lavuzunu 
okuyun.

- Pfied prvním pouÏitím sekaãky si pozornû proãtûte 
návod k pouÏití a údrÏbû.

- ƨƾǉƾƽ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾǅ ƻǆǁǅƹǋƾǄǕǆǇ ǐǁǋƹǂǋƾ 
ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǗ ǈǇ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ.

- Przed przystàpieniem do u˝ytkowania zapoznaç si´ z 
instrukcjà obs∏ugi

P INTRODUÇÃO
Para um emprego correto da corta-relvas e para evitar acidentes, não 
iniciar o trabalho sem ter lido este manual com a máxima atenção. Neste 
manual encontram-se as descrições de funcionamento dos diversos 
componentes e as instruções para o necessário controle e para a 
manutenção.
N.B. As descrições e as ilustrações contidas neste manual não se 
consideram rigorosamente obrigatórias. A Empresa reserva-se o 
direito de realizar modificações sem ter que atualizar cada vez este 
manual.

GR ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Για μια πιο σωστη χρηση του χλοοκοπτικο και για να αποφευχθουν ατυχηματα, 
μην εργαστειτε χωρις πρωτα να διαβασετε πολυ προσεχτικα το παρων 
εγχειριδιο. Στο παρον εγχειριδιο περιεχονται οι εξηγησεις λειτουργιας των 
διαφορων εξαρτηματων και οι οδηγιες για τους απαραιτητους ελεγχους και 
την συντηρηση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι περιγραφες και οι εικονες που περιεχονται στο παρον 
εγχειριδιο δεν ειναι δεσμευτικες. Η Εταιρια διατηρει το δικαιωμα να κανει 
αλλαγες χωρις να ενημερωνει το παρων εγχειριδιο.

TR GİRİŞ

Çim biçme makinalar›n› do¤ru kullanmak ve kazalar› önlemek için nas›l 
çal›flt›¤›n› ve bak›m›n›n nas›l yap›ld›¤›n› ö¤reten kullan›m k›lavuzunun 
tamam›n› dikkatle okumadan cihaz›n›z› çal›flt›rmay›n.
NOT: Bu k›lavuzda hangi çizimlerin ve teknik özelliklerin bulunmas› NOT: Bu k›lavuzda hangi çizimlerin ve teknik özelliklerin bulunmas› 
gerekti¤i her bir ülkenin kanunlar›na göre de¤iflebilece¤inden, imalatç› gerekti¤i her bir ülkenin kanunlar›na göre de¤iflebilece¤inden, imalatç› 
firma taraf›ndan kullan›c›ya bildirilmeden de¤ifltirilebilir.firma taraf›ndan kullan›c›ya bildirilmeden de¤ifltirilebilir.

CZ ÚVOD
Chcete-li sekaãku na trávu správnû pouÏívat a vyhnout se tak 
pfiípadn˘m úrazÛm, pfieãtûte si pozornû pfied jejím prvním pouÏitím 
tento návod. V této pfiíruãce je vysvûtlena funkce rÛzn˘ch souãástí 
sekaãky a jsou zde uvedeny pokyny k nutné kontrole a údrÏbû.
Pozn.: Popisy a ilustrace uvedené v této pfiíruãce nejsou závazné. 
V˘robce si vyhrazuje právo na pfiípadné zmûny bez okamÏité 
aktualizace této pfiíruãky. 

RUS UK ВВЕДЕНИЕ
ƝǄǘ ǈǉƹƻǁǄǕǆǇƼǇ ǁ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇƼǇ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ ǆƾ ǆƹǐǁǆƹǂǋƾ 
ǉƹƺǇǋǌ ǆƾ ǁǀǌǐǁƻ ƽƹǆǆǌǗ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǗ ǈǇ ǖǃǊǈǄǌƹǋƹǏǁǁ. ƠƽƾǊǕ ƛǔ 
ǅǇƿƾǋƾ ǆƹǂǋǁ ǈǇǘǊǆƾǆǁǘ ǈǇ ǉƹƺǇǋƾ ǁ ǊǇƻƾǋǔ ǈǇ ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ 
ƛƹǑƾǂ ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǁ.

:       
         

      
. 

PL WPROWADZENIE
Przed przystàpieniem do pracy zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej 
instrukcji obs∏ugi a w szczególnoÊci z zasadami bezpieczeƒstwa. 
Instrukcja zawiera wyjaÊnienia dotyczàce dzia∏ania ró˝nych elementów 
urzàdzenia oraz instrukcje dotyczàce przeprowadzania niezb´dnych 
czynnoÊci kontrolnych oraz konserwacji. 
UWAGA: Opisy oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji nie 
zawsze dok∏adnie odzwierciedlajà stan faktyczny. Producent 
zastrzega sobie prawo wnoszenia zmian i nie zobowiàzuje si´ do 
ka˝dorazowej aktualizacji niniejszej instrukcji.
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 SOUâÁSTI SEKAâKY
 1 - Vypínaã chodu   4 - Zadní deflektor
 2 - ¤idítka   5 - Pfiipojovací zástrãka
 3 - Pevn˘ ko‰ na trávu      6 - Úchytka kabelu
   
   
  

  
 1 - ƛǔǃǄǗǐƹǋƾǄǕ   4 - Ơƹƽǆǘǘ ǃǉǔǑǃƹ   
 2 - Ʃǌǐǃƹ   5 - ƩƹǀǓƾǅ
 3 - Ɵecǋǃoǂ ǃop3ǁǆoǂ   6 - ƣǉǗǐǇǃ ƽǄǘ ǃƹƺƾǄǘ
  
    
 
 

 BUDOWA KOSIARKI
 1 - Wylàcznik   4 - Pokrywa kana∏u wyrzutowego
 2 - Uchwyt   5 - Wtyczka
 3 - Sztywny zbiornik    6 - Ogranicznik przewodu

 COMPONENTES DA CORTA-RELVAS
 1 - Interruptor de funcionamento   4 - Defletor trazeiro
 2 - Punho   5 - Plugue de ligação
 3 - Cesta rígida   6 - Pára-cabo
   
 

 
 E�APTHMATA TOY X§OOKO¶TIKOY
 1 - Γενικος διακοπτης   4 - ¶›Û̂ Î∙¿ÎÈ
 2 - TÈÌfivÈ   5 - PÂÓÌ∙ÙÔÏËÙË̃ (ÊÈ̃) Û˘Ó‰ÂÛË̃
 3 - ™ÎÏËpÛ Î∙Ï¿ıÈ   6 - À¿ÓÙ˙Ô ÙÔ˘ Î∙Ï̂‰›Ô˘

 

 ÇİM BİÇME MAKİNALARININ PARÇALARI
 1 - Tetik Dü¤mesi 4  - Arka de¤ifltirici
 2 - Sap  5  - Fifl
 3 - Sabit sepetlı   6  - Kablo mandal›n›

TR

P

GR

CZ

RUS

UK

PL
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Português Ελληνικα Türkçe

INFORMAÇÃO AOS UTILIZADORES ¶§∏ƒ√º√ƒπ∂™ °π∞ ∆√ Ãƒ∏™∆∏ KULLANICILAR İÇİN BİLGİ

Nos termos das Directivas 2002/95/CE, 2002/96/
CE e 2003/108/CE, relativas à redução do uso de 
substâncias perigosas nos aparelhos eléctricos 
e electrónicos, bem como à eliminação de 
resíduos
 
O símbolo do caixote barrado indicado no aparelho 
indica que, no final da sua vida útil, o produto deve 
ser recolhido separadamente dos outros resíduos.
 
O utilizador deverá, portanto, entregar o aparelho 
completo no final da vida útil a centros de recolha 
de resíduos electrónicos e eléctricos, ou devolvê-lo 
ao revendedor no momento da aquisição de um 
novo aparelho de tipo equivalente.
 
A adequada recolha diferenciada para posterior 
envio do aparelho antigo para reciclagem, 
tratamento e eliminação compatível com o meio 
ambiente contribui para evitar possíveis efeitos 
negativos para a saúde e o meio ambiente e 
favorece a reciclagem dos materiais por que é 
composto o aparelho. 
 
A eliminação abusiva do produto por parte do 
utilizador está sujeita à aplicação das sanções 
previstas pela legislação nacional.

√‡ÌÊ̂Ó∙ ÌÂ ÙÈ̃ √‰ËÁ›Ẫ 2002/95/∂∫, 2002/96/∂∫ 
Î∙È 2003/108/∂∫, ÛˉÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙË ÌÂ›̂ÛË ÙË̃ ˉÚ‹ÛË̃ 
Â ÈÎ›Ó‰˘Ó̂Ó Ô˘ÛÈÒÓ ÛÙÈ̃  ËÏÂÎÙÚÈÎ¤̃  Î∙ È 
ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¤̃ Û˘ÛÎÂ˘¤̃, Î∙ıÒ̃ Î∙È ÙË ‰È¿ıÂÛË 
Ù̂Ó ∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó
 
∆Ô Û‡Ì‚ÔÏÔ ÙÔ˘ ‰È∙ÁÚ∙ÌÌ¤ÓÔ˘ ÙÚÔˉÔÊfiÚÔ˘ Î¿‰Ô˘ 
∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ˘Ô‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ ÛÙÔ 
Ù¤ÏỖ ÙË̃ ̂Ê¤ÏÈÌË̃ ˙̂‹̃ ÙÔ˘ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ  Ú¤ÂÈ 
Ó∙ ‰È∙Ù›ıÂÙ∙ˉ̂ÚÈÛÙ¿ ∙fi Ù∙ ¿ÏÏ∙ ∙ÔÚÚ›ÌÌ∙Ù∙.
 
√ ˉÚ‹ÛÙË̃ ÔÊÂ›ÏÂÈ Û˘ÓÂÒ̃ Ó∙ ∙Ú∙‰›‰ÂÈ ÙË 
Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÙÔ Ù¤ÏỖ ÙË̃ ̂Ê¤ÏÈÌË̃ ˙̂‹̃ ÙË̃ ÛÂ 
ÂÈ‰ÈÎ¿ Î¤ÓÙÚ∙ ‰È∙ÊÔÚÔÔÈËÌ¤ÓË̃ Û˘ÏÏÔÁ‹̃ 
ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ Î∙È ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó, ‹ ÛÙÔ 
Î∙Ù¿ÛÙËÌ∙  ÒÏËÛË̃  Î∙Ù¿ ÙËÓ ∙ÁÔÚ¿ ÌÈ∙̃   
Ó¤∙̃∙Ó¿ÏÔÁË̃ Û˘ÛÎÂ˘‹̃, Î∙Ù' ∙Ó∙ÏÔÁ›∙ Ì›∙̃ ÚỖ 
Ì›∙∙
 
∏ Î∙Ù¿ÏÏËÏË ‰È∙ÊÔÚÔÔÈËÌ¤ÓË Û˘ÏÏÔÁ‹ Î∙È Ë ÂÓ 
Û˘ÓÂˉÂ›∙ ÚÔÒıËÛË ÙË̃ Û˘ÛÎÂ˘‹̃ Ô˘ ∙ÔÛ‡ÚÂÙ∙È 
ÛÙËÓ ∙Ó∙Î‡ÎÏ̂ÛË, ÙËÓ ÂÂÍÂÚÁ∙Û›∙ Î∙È ÙË ÊÈÏÈÎ‹ 
ÚỖ ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ‰È¿ıÂÛË Û˘Ì‚¿ÏÏÂÈ ÛÙËÓ 
∙ÔÊ˘Á‹ Èı∙ÓÒÓ ∙ÚÓËÙÈÎÒÓ Û˘ÓÂÂÈÒÓ ÁÈ∙ ÙÔ 
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ Î∙È ÙËÓ ˘ÁÂ›∙ Î∙È ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ 
∙Ó∙Î‡ÎÏ̂ÛË Ù̂Ó ˘ÏÈÎÒÓ ∙fi Ù∙ ÔÔ›∙ ∙ÔÙÂÏÂ›Ù∙È 
Ë Û˘ÛÎÂ˘‹. 
 
∏ ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙỖ ∙fi ÙÔ ˉÚ‹ÛÙË Î∙Ù¿ 
∙Ú¿‚∙ÛË Ù̂Ó Î∙ÓÔÓÈÛÌÒÓ ÂÈÛ‡ÚÂÈ ÙËÓ ÂÊ∙ÚÌÔÁ‹ 
Ù̂Ó Î˘ÚÒÛÂ̂Ó Ô˘ ÔÚ›˙ÂÈ Ë ÂıÓÈÎ‹ ÓÔÌÔıÂÛ›∙.

Elektrikli ve elektronik cihazlardaki tehlikeli 
maddelerin kullanımının azaltılması ve atıkların 
yok edilmesine yönelik 2002/95/CE, 2002/96/CE 
ve 2003/108/CE sayılı direktifler uyarınca.
 
Cihaz üzerinde bulunan çöpe at›lmaz iflareti, ürünün 
kullanma süresinin bitiminde di¤er at›klardan/
çöplerden ayr› olarak toplanması gerektiğini 
belirtir.
 
Bu nedenle kullan›c›, kullan›m süresi dolmufl olan 
cihaz› elektrikli ve elektronik at›klar için öngörülmüfl 
ayr› toplama merkezlerine teslim etmeli veya buna 
eşdeğer yeni bir cihaz satın alırken bire bir 
şekilde satıcıya teslim etmelidir.
 
Kullan›m süresi sona ermifl olan cihazlar›n yeniden 
de¤erlendirilmeleri, muameleden geçirilmeleri veya 
çevreyle dost bir flekilde bertaraf edilmeleri için 
uygun bir flekilde di¤er çöplerden ayr› olarak 
toplanmalar›, çevre ve insan sa¤l›¤› üzerine 
olabilecek negatif etkilerden önlenmesine ve bu 
cihazlar›n parçalar›n›n de¤erlendirilmesine katk›da 
bulunur. 
 
Ürünün kullan›c› taraf›ndan uygunsuz flekilde 
at›lmas›, ulusal kanunlarda öngörülen cezalar›n 
uygulanmas›n› gerektirir.
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Česky Pусский Polski

VERBRAUCHERINFORMATION   INFORMACJE DLA U˚YTKOWNIKÓW

Im Sinne der Richtlinien 2002/95/EG, 2002/96/EG 
und 2003/108/EG zur Beschränkung der 
Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie über die 
Entsorgung der Altgeräte
 
Das am Gerät  angebrachte  Symbol  der 
durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass 
das Produkt am Ende seines Lebenszyklus nicht mit 
dem Hausmüll entsorgt werden darf, sondern in die 
getrennte Sammlung gegeben werden muss. 
 
Besitzer von Elektro- und Elektronikaltgeräten 
müssen diese daher zu einer  Sammelstelle bringen, 
von wo sie der getrennten Sammlung zugeführt 
werden, oder bei Kauf eines neuen, vergleichbaren 
Geräts im Verhältnis eins zu eins an den Händler 
zurückgeben.
 
D i e  ko r rek te  ge t r enn te  Sammlung  zu r 
anschließenden Zuführung zur Verwertung, 
Behandlung und umweltverträglichen Beseitigung 
des Altgeräts trägt dazu bei, mögliche negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und auf die 
Gesundheit zu vermeiden und begünstigt das 
Recycling der Materialien, aus denen das Gerät 
besteht. 
 
Die widerrechtl iche Entsorgung durch den 
Verbraucher  hat  d ie  von der  nat ionalen 
Gesetzgebung vorgesehenen Strafen zur Folge.

 e   e  2002/95/CE, 
2002/96/CE  2003/108/CE,  

e  e e  e  e e   
e  e   e  

,  e  
 
ƨǇǅeǒeǆǆǔǂ  ǆƹ  ƹǈǈƹǉƹǋǌǉe  ǊǁǅƻǇǄ , 
ǁǀǇƺǉƹƿƹǗǒǁǂ ǈeǉeǐeǉǃǆǌǋǔǂ ǅǌǊǇǉǆǔǂ ǘǒǁǃ, 
Ǉǀǆƹǐƹeǋ, ǐǋǇ ǈǇ ǇǃǇǆǐƹǆǁǁ ǊƻǇeƼǇ ǊǉǇǃƹ 
ǊǄǌƿƺǔ Ǉǆƹ   ǌǋǁǄǁǀǁǉǇƻƹǋǕǊǘ ǇǋƽeǄǕǆǇ 
Ǉǋ ƽǉǌƼǁǎ ǇǋǎǇƽǇƻ.
 
ƨǇǖǋǇǅǌ ǈǇ ǇǃǇǆǐƹǆǁǁ ǊǉǇǃƹ ǊǄǌƿƺǔ ǋƹǃǇǂ 
ƹǈǈƹǉƹǋǌǉǔ ǈǇǄǕǀǇƻƹǋeǄǕ Ǉƺǘǀƹǆ ƽǇǊǋƹƻǁǋǕ  ee 
ƻ ǊǈeǏǁƹǄǁǀǁǉǇƻƹǆǆǔe Ǐeǆǋǉǔ ǈǇ ǈǉǁeǅǃ 
eǖǄeǃǋǉǁǐeǊǃǁǎ ǁ ǖǄeǃǋǉǇǆǆǔǎ ǇǋǎǇƽǇƻ ǁǄǁ ƿe 
ǊƽƹǋǕ ƽǁǄeǉǌ ǈǉǁ ǈǇǃǌǈǃe   e  

   e    

 
ƪǈeǏǁƹǄǁǀǁǉǇƻƹǆǆǔǂ ǊƺǇǉ ǇǋǊǄǌƿǁƻǑeǂ ǊƻǇǂ 
ǊǉǇǃ ƹǈǈƹǉƹǋǌǉǔ Ǌ ǏeǄǕǗ ee ǈǇǊǄeƽǌǗǒeƼǇ 
ǆƹǈǉƹƻǄeǆǁǘ ǆƹ ǈeǉeǉƹƺǇǋǃǌ ǁ ǌǋǁǄǁǀƹǏǁǗ, ǆe 
ǆƹǆǇǊǘǒǌǗ  ƻǉeƽ  ǇǃǉǌƿƹǗǒeǂ  Ǌǉeƽe , 
ǊǈǇǊǇƺǊǋƻǌeǋ ǈǉeƽǇǋƻǉƹǒeǆǁǗ ƻǇǀǅǇƿǆǇƼǇ 
ƻǉeƽǆǇƼǇ ƻǇǀƽeǂǊǋƻǁǘ ǆƹ ǇǃǉǌƿƹǗǒǌǗ Ǌǉeƽǌ ǁ 
ǀƽǇǉǇƻǕe ǄǗƽeǂ ǁ ƺǄƹƼǇǈǉǁǘǋǊǋƻǌeǋ ƻǋǇǉǁǐǆǇǂ 
ǈeǉeǉƹƺǇǋǃe ǅƹǋeǉǁƹǄǇƻ ,  ǁǀ  ǃǇǋǇǉǔǎ 
ǁǀƼǇǋǇƻǄeǆƹ ǖǋƹ ƹǈǈƹǉƹǋǌǉƹ. 
 
Ƭǋ ǁ Ǆ ǁ ǀ ƹ Ǐ ǁ ǘ  ǁ ǀ ƽ e Ǆ ǁ ǘ ,  ƻǔǈǇ Ǆ ǆ e ǆ ǆ ƹ ǘ 
ǈǇǄǕǀǇƻƹǋeǄeǅ ƻ ǆƹǉǌǑeǆǁe ǌǊǋƹǆǇƻǄeǆǆǔǎ 
ǈǉƹƻǁǄ ,  ƻǄeǐeǋ  ǀƹ  ǊǇƺǇǂ  ǈǉǁǅeǆeǆǁe ƻ 
ǇǋǆǇǑeǆǁǁ ǆeƼǇ ǊƹǆǃǏǁǂ, ǈǉeƽǌǊǅǇǋǉeǆǆǔǎ 
ǆƹǏǁǇǆƹǄǕǆǔǅ ǀƹǃǇǆǇƽƹǋeǄǕǊǋƻǇǅ.

Zgodnie z Dyrektywami 2002/95/WE, 2002/96/
WE oraz 2003/108/WE w sprawie ograniczenia 
stosowania niektórych niebezpiecznych 
substancj i  w sprz´cie elektrycznym i 
elektronicznym oraz w sprawie utylizacji 
odpadów.
 
Symbol przekreÊlonego kosza podany na 
urzàdzeniu oznacza, ˝e po zakoƒczeniu u˝ywania 
tego produktu nale˝y utylizowaç go oddzielnie od 
innych odpadów.
 
U˝ytkownik zobowiàzany jest oddaç urzàdzenia, 
k tó rych  ˝ywotnoÊç  dob ieg ∏a  koƒca  do 
wyspecjalizowanych punktów skupu odpadów 
elektrycznych i elektronicznych lub przekazaç je 
sprzedawcy w momencie nabycia nowego 
urzàdzenia podobnego rodzaju, w stosunku 
jeden do jednego.
 
Prawid∏owa segregacja umo˝liwia ponowne 
wykorzystanie odpadów, ich recykling oraz 
likwidacj´ w sposób przyjazny dla Êrodowiska, 
dzi´ki czemu zmniejsza si´ ich ujemny wp∏yw na 
Êrodowisko oraz zdrowie i sprzyja si´ recyklingowi 
materia∏ów, z których urzàdzenie jest zbudowane. 
 
Nieprawid∏owa utylizacja urzàdzenia przez 
u˝y tkown ika  zagro˝one  jes t  sankc jami 
przewidzianymi przez prawo.
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Português

NORMAS DE SEGURANÇA

Eis uma série de conselhos que devem ser absolutamente 
respeitados para evitar acidentes até muito sérios.

Leia atentamente e siga as instruções escritas nas   1 - 
etiquetas fixadas sobre a máquina (Vide p. 30).
Certifique-se de que ninguém, particularmente as crianças,   2 - 
se encontrem no raio de acção do corta relva (Fig. 1).
Não permita a utilização do corta relva por pessoas que   3 - 
não tenham idade, experiência, tampouco força física 
suficiente ou quando tiver bebido àlcool, ou tomado drogas 
ou medicamentos (Fig. 2).
Não aproxime as mãos ou os pés no carter de lâmina   4 - 
enquanto o motor estiver ligado (Fig. 3).
Lembre sempre da sua segurança e vista-se, portanto,   5 - 
adequadamente (Vide p. 40-41).
Use sempre sapatos robustos e nunca sandálias   6 - 
(Vide p. 40-41).
Use sempre óculos de protecção antes de iniciar o trabalho   7 - 
(Vide p. 40-41).
Familiarize-se com o método de utilização do corta relva,   8 - 
com os seus comandos e particularmente com a maneira 
de desligá-lo em caso de necessidade urgente.
Nunca use o corta relva quando a relva estiver molhada ou   9 - 
sobre outras superfícies escorregadias; segure com 
firmeza a empunhadura (Fig. 4); sempre caminhando, 
nunca correndo.
Em terrenos inclinados, corte a relva transversalmente 10 - 
nunca em subida ou em descida; não corte a relva em 
pendências muito íngremes (Fig. 5).
Cortar a relva unicamente com a luz do dia ou com um 11 - 
sistema de  iluminação artificial forte.
Assegurar-se que o deflector trazeiro esteja sempre na 12 - 
posição correta (Fig. 6).
Pare o motor depois de um choque contra qualquer 13 - 
objecto e assegure-se que não tenha sofrido nenhuma 
avaria; caso não ligue o motor antes de ter consertado a 
eventual avaria (Fig. 7).

Durante o arranque, não incline o corta relva, pois a lâmina 14 - 
exposta poderia magoá-lo.
Não fique na frente do corta relva com o motor ligado.15 - 
Pare o motor se tiver que atravessar uma senda, um 16 - 
caminho ou afins e quando transportar o corta relva de 
uma área de corte para outra.
Verifique sempre que todos os parafusos com porcas do 17 - 
corta relva estejam bem apertados(Fig. 8).
Use o corta relva somente após ter verificado que todos os 18 - 
elementos de segurança e protecção estejam corretamente 
montados.
Pare o motor antes de largar o corta relva e verifique que 19 - 
todos os órgãos em movimento tenham parado.
Espere o arrefecimento do motor, antes de guardar o corta 20 - 
relva em um lugar fechado.
Quando o motor for ligado sem o saco recolhedor, fique 21 - 
longe da abertura de saída da relva (Fig. 11).
Se o corta relva permanecer sem vigilância, desligue o 22 - 
motor e coloque-o em lugar plano.
Pare o motor e desligue a ficha da tomada de força quer 23 - 
antes de tirar o saco quer quando for limpar o furo de 
saida da relva (Fig. 9).
Desligue o motor e retire a ficha da tomada de corrente 24 - 
antes de retirar o saco, quando limpar o orifício de 
descarga da relva e se o cabo ficar danificado durante a 
utilização.
Recomendamos a utilização de cabos de extensão de 25 - 
neopreno ou, então, de isolamento duplo com pernos de 
segurança preparados para um uso externo. Antes da 
utilização, verifique as fichas de ligação e o cabo de 
extensão e substitua se apresentarem danos.  As fichas de 
ligação eléctrica devem ser à prova de água (Fig. 10).
O fio de ligação eléctrica deve ser colocado de forma a 26 - 
evitar que pessoas ou que veículos possam danificá-lo, 
com perigo a estes e ao próprio operador.
Leis locais podem limitar a idade do operador e a utilização 27 - 
da máquina em determinadas condições.

Recorde-se que o operador é responsável por acidentes 28 - 
ou riscos que envolvam outras pessoas ou os seus bens 
materiais.
Substitua as lâminas e os parafusos e porcas danificados 29 - 
ao mesmo tempo, para manter o equilíbrio.
Mantenha sempre uma posição estável nos declives 30 - 
(Fig. 13).
Tenha muito cuidado quando mudar de direcção nos 31 - 
declives e quando transportar o corta relva de uma área 
de corte para outra.
Ligue o motor conforme descrito nas instruções e com os 32 - 
pés bem distantes da lâmina.
Retire a ficha da tomada sempre que abandonar a 33 - 
máquina, antes de desobstruir a lâmina ou o tubo de 
escape, se retirar o saco, antes de efectuar qualquer 
limpeza ou reparação, se o corta sebes começar a vibrab 
de forma anormal (verifique imediatamente) e depois do 
embate com um objecto. Verifique se o corta sebes está 
danificado e proceda às reparações antes de utilizá-lo 
(Fig. 9).
Substitua as peças gastas ou danificadas.34 - 
Utilize apenas os dispositivos de corte originais (Fig. 14).35 - 
Ao utilizar o corta relva, vista sempre calças compridas 36 - 
(Vide p. 40-41).
Antes de utilizar o corta relva, inspeccione à simples vista 37 - 
a lâmina, o parafuso com porca de fixação da lâmina e 
que o sistema de corte não esteja danificado ou 
desgastado.
Tome m38 - uito cuidado ao inverter a direcção ou puxar o 
corta relva a si.
Nunca levante o corta erva com o motor em movimento.39 - 
COMPRIMENTO A CONSELHADOS PARA OS CABOS 40 - 
DE EXTENSÃO (230 V) (Fig. 10).

Comprimento
0 ÷ 20 metros

20 ÷ 50 metros
50 ÷ 100 metros

Seção mínima de condutor
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2

Não utilize o corta-relva se os cabos estiverem danificados 41 - 
ou gastos.
Não ligue um cabo danificado à alimentação; não toque 42 - 
num cabo danificado antes de desligá-lo da alimentação; 
um cabo danificado pode provocar contactos com as 
peças sob tensão.
Não toque nas lâminas antes de desligar a máquina da 43 - 
alimentação e antes das lâminas pararem completamente 
(Fig. 12).
Mantenha o cabo de alimentação afastado das lâminas; as 44 - 
lâminas podem danificar os cabos e provocar contactos 
com peças sob tensão.
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¶ƒ√¢π∞°ƒ∞º∂™ ∞™º∞§∂π∞™

E‰Ò ∙Ú∙Î¿Ù̂ ∙Ó∙Ê¤ÚÔÓÙ∙È ÔÚÈÛÌ¤ÓẪ Û˘ÛÙ¿ÛÂÈ̃ Ô˘ 
Ú¤ÂÈ Ó∙  ÙËÚÔ‡ÓÙ∙ È  ˘ÔˉÚÂ̂ÙÈÎ¿ ÚỖ  ∙ÔÊ˘Á‹ 
∙Ù˘ˉËÌ¿Ù̂Ó, ∙ÎfiÌ∙ Î∙È ÔÏ‡ ÛÔ‚∙ÚÒÓ.

¢È∙‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Î∙È ∙ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÛÙÂ ÙÈ̃ Ô‰ËÁ›Ẫ Ô˘   1 - 
∙Ó∙ÁÚ¿ÊÔÓÙ∙È ¿Ó̂ ÛÙÈ̃ ÂÙÈÎ¤ÙẪ ÙÔ˘ ÌËˉ∙Ó‹Ì∙ÙỖ 
(ÛÂÏ 30).
BÂ‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ Î∙Ó¤Ó∙̃, ÂÈ‰ÈÎ¿ ∙È‰È¿, ‰ÂÓ ‚Ú›ÛÎÂÙ∙È   2 - 
ÛÙËÓ ∙ÎÙ›Ó∙ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙̃ ÙÔ˘ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎÔ‡ (EÈk. 1).
MËÓ ∙Ê‹ÓÂÙÂ Ó∙ ˉÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi ∙Ó‹ÏÈÎ∙   3 - 
¿ÙÔÌ∙, ‹ ¿ÙÔÌ∙ ˉ̂Ú›̃ Â›Ú∙ ‹ ˉ̂Ú›̃ ÙËÓ ∙∙Ú∙›ÙËÙË 
Ê˘ÛÈÎ‹ ‰‡Ó∙ÌË ∙ÚÚ̂ÛÙỖ ‹ ∙Ó∙ÛÙ∙Ù̂Ì¤ÓÔ˙, ‹ ∙Ó ¤ˉÂÙÂ 
ˉ¿ÓÂÈ ˉ̃‹ÛË ∙ÏxÔfiÏ, ÌÓ̂ÙÈxÒÓ ‹ ı∙̃Ì¿x̂Ó (EÈk. 2).
MËÓ ÏËÛÈ¿˙ÂÙÂ ˉ¤ÚÈ∙ ‹ fi‰È∙ ÛÙÔ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎfi ÙË̃   4 - 
ÏÂ›‰∙̃ ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ∙Ó∙ÌÌ¤ÓÔ (EÈk. 3).
¶¿ÓÙ∙ Ó∙ ÛÎ¤ÙÂÛÙÂ ÙËÓ ∙ÛÊ¿ÏÂÈ¿ Û∙̃ Î∙È Ó∙ ÓÙ‡ÓÂÛÙÂ   5 - 
∙Ó¿ÏÔÁ∙ (ÛÂÏ 40-41).
ºÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙ∙ ÁÂÚ¿ ˘Ô‰‹Ì∙Ù∙, ÔÙ¤ ¤‰ÈÏ∙   6 - (ÛÂÏ 40-41).
ºÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙ∙  ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘Ù ÈÎ¿ Á˘∙ÏÈ¿ ‹ ¿ÏÏ∙   7 - 
ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ÁÈ∙ Ù∙ Ì¿ÙÈ∙ ÚÈÓ ∙Úˉ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÁ∙Û›∙ 
(ÛÂÏ 40-41).
M¿ıÂÙÂ ̂̃ ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù∙È ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi, ÙÔ˘̃   8 - 
ˉÂÈÚÈÛÌÔ‡̃ ÙÔ˘ Î∙È ÂÈ‰ÈÎ¿ ̂̃ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó∙ ÙÔ ÛÙ∙Ì∙Ù‹ÛÂÙÂ 
ÛÂ ÂÚ›Ù̂ÛË ¤ÎÙ∙ÎÙË̃ ∙Ó¿ÁÎË̃
¶ÔÙ¤ ÌË ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi ÛÂ ‚ÚÂÁÌ¤ÓÔ   9 - 
ÁÚ∙Û›‰È ‹ ¿Ó̂ ÛÂ ¿ÏÏẪ ÔÏÈÛıËÚ¤̃ ÂÈÊ¿ÓÂÈẪ (EÈk. 4). 
¶È¿ÓÂÙÂ ÁÂÚ¿ ÙÔ ÙÈÌfiÓÈ. ¶ÂÚ∙Ù¿ÙÂ, ÔÙ¤ ÌËÓ ÙÚ¤ˉÂÙÂ.
MÂ ¤‰∙ÊỖ ÌÂ ÎÏ›ÛË, Ó∙ Îfi‚ÂÙÂ ÏÔÍ¿, ÔÙ¤ ∙ÓÔ‰ÈÎ¿ ‹ 10 - 
Î∙ıÔ‰ÈÎ¿. MËÓ Îfi‚ÂÙÂ ÛÂ Â‰¿ÊË ÌÂ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ÎÏ›ÛË 
(EÈk. 5).
N∙ Îfi‚ÂÙÂ ÌfiÓÔ ÛÙÔ Ê̂̃ ÙË̃ ËÌ¤Ú∙̃ ‹ ÌÂ ÈÛˉ˘Úfi ÙÂˉÓÈÎfi 11 - 
Ê̂ÙÈÛÌfi.
BÂ‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ›Û̂ Î∙¿ÎÈ Â›Ó∙È ¿ÓÙ∙ Û̂ÛÙ¿ 12 - 
ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ (EÈk. 6).
AÓ ˉÙ˘‹ÛÂÙÂ ¤Ó∙ ∙ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ, ÛÙ∙Ì∙Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ 13 - 
Î∙È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ∙Ó ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi ¤ˉÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¤̃. MËÓ 
ÙÔ ˉÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ∙Ó ÚÒÙ∙ ‰ÂÓ ÂÈÛÎÂ˘¿ÛÂÙÂ ÙÈ̃ Ù˘ˉfiÓ 
˙ËÌÈ¤̃ (EÈk. 7).
ªË Á¤ÚÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi Î∙Ù¿ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË.14 - 
¶ÔÙ¤ ÌË ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ ÌÚÔÛÙ¿ ÛÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi ÌÂ ÙÔÓ 15 - 
ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ∙Ó∙ÌÌ¤ÓÔ: Î¿ÔÈỖ ı∙ ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó∙ ÙÚ∙‚‹ÍÂÈ 

Î∙Ù¿ Ï¿ıỖ ÙÔ Û˘ÌÏ¤ÎÙË.
™Ù∙Ì∙Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ∙Ó ¤ˉÂÙÂ ÛÎÔfi Ó∙ ‰È∙Ûˉ›ÛÂÙÂ 16 - 
¤Ó∙ ÌÔÓÔ¿ÙÈ, ¤Ó∙ ‰È¿‰ÚÔÌÔ ‹ Î¿ÙÈ ∙ÚfiÌÔÈÔ Î∙È fiÙ∙Ó 
ÌÂÙ∙Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi ∙fi ÙËÓ ÂÚÈÔˉ‹ ÎÔ‹̃ ÛÙËÓ 
¿ÏÏË.
EÏ¤ÁˉÂÙÂ Û˘ˉÓ¿ ÙÔ ÌÔ˘ÏfiÓÈ ÙË̃ ÏÂ›‰∙̃ Î∙È Ù∙ 17 - 
ÌÔ˘ÏfiÓÈ∙ Ô˘ ÛÙÂÚÂÒÓÔ˘Ó ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ (EÈk. 8).
XÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi ÌfiÓÔ ∙ÊÔ‡ ‚Â‚∙È̂ıÂ›ÙÂ 18 - 
fiÙÈ fiÏ∙ Ù∙ ÂÍ∙ÚÙ‹Ì∙Ù∙ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ Î∙È ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ Â›Ó∙È 
Û̂ÛÙ¿ ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó∙.
™Ù∙Ì∙Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ÚÈÓ ÂÁÎ∙Ù∙ÏÂ›„ÂÙÂ ÙÔ 19 - 
ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi Î∙È ‚Â‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ fiÏ∙ Ù∙ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓ∙ 
fiÚÁ∙Ó∙ ¤ˉÔ˘Ó ÛÙ∙Ì∙Ù‹ÛÂÈ.
¶ÚÈÓ Ê˘Ï¿ÍÂÙÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi ÛÂ ÎÏÂÈÛÙfi ˉÒÚÔ, ∙Ê‹ÛÙÂ 20 - 
ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Ó∙ ÎÚ˘ÒÛÂÈ.
OÙ∙Ó ∙Ó¿‚ÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ˉ̂Ú›̃ ÙÔ Û¿ÎÔ, Ó∙ ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ 21 - 
Ì∙ÎÚÈ¿ ∙fi ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ∙ ÂÍfi‰Ô˘ ÙÔ˘ ÁÚ∙ÛÈ‰ÈÔ‡ (EÈk. 11).
AÓ ÚfiÎÂÈÙ∙È Ó∙ ∙Ê‹ÛÂÙÂ ∙Ê‡Ï∙ÎÙÔ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi, 22 - 
ÛÙ∙Ì∙Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Î∙È ‚¿ÏÙÂ ÙÔ ÛÂ ¤Ó∙ Â›Â‰Ô 
Ì¤ÚỖ.
¶ÚÈÓ ∙fi  ÔÔÈÔÓ‰‹ÔÙÂ Î∙ı∙ÚÈÛÌfi  ‹ Â ÈÛÎÂ˘‹, 23 - 
ÛÙ∙Ì∙Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Î∙È ∙Ê∙ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÚÂÈÌ∙ÙÔÏ‹ÙË 
∙fi ÙËÓ Ú›˙∙ ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì∙ÙỖ (EÈk. 9).
™‚‹ÓÂÙÂ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú Î∙È ∙ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ̃ ∙fi ÙËÓ Ú›˙∙ 24 - 
ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì∙ÙỖ ÚÈÓ ∙Ê∙ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔÓ Î¿‰Ô, ÁÈ∙ Ó∙ 
Î∙ı∙Ú›ÛÂÙÂ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ∙ ÂÍfi‰Ô˘ ÙË̃ ˉÏfiË̃ Î∙È ÛÂ 
ÂÚ›Ù̂ÛË ÊıÔÚ¿̃ ÙÔ˘ Î∙Ï̂‰›Ô˘ Î∙Ù¿ ÙË ˉÚ‹ÛË.
™˘ÓÈÛÙ¿Ù∙È Ë ˉÚ‹ÛË Î∙Ï̂‰›̂Ó ÚÔ¤ÎÙ∙ÛË̃ ∙fi ÓÂÔÚ¤ÓÈÔ 25 - 
‹ ÌÂ ‰ÈÏ‹ ÌfiÓ̂ÛË, ÌÂ ÚÂÈÌ∙ÙÔÏ‹ÙẪ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ ÁÈ∙ 
ˉÚ‹ÛË ÛÂ ÂÍ̂ÙÂÚÈÎÔ‡̃ ˉÒÚÔ˘̃. ∂Ï¤ÁˉÂÙÂ ÚÈÓ ∙fi Î¿ıÂ 
ˉÚ‹ÛË ÙÔ ÊÈ̃  Î∙ È  ÙÔ Î∙ÏÒ‰ÈÔ ÚÔ¤ÎÙ∙ÛË̃  Î∙ È 
∙ÓÙ ÈÎ∙Ù∙ÛÙ‹ÛÙÂ Ù∙  ÛÂ ÂÚ›Ù̂ÛË ÊıÔÚ¿̃ .  OÈ 
ÚÂÈÌ∙ÙÔÏ‹ÙẪ Ú¤ÂÈ Ó∙ Â›Ó∙È ∙‰È¿‚ÚÔˉÔÈ (EÈk. 10).
TÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î∙ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË̃ Ú¤ÂÈ Ó∙ ‚Ú›ÛÎÂÙ∙È ÛÂ 26 - 
ı¤ÛË fiÔ˘ ¿ÙÔÌ∙ ‹ Ôˉ‹Ì∙Ù∙ ‰ÂÓ ÌÔÚÔ‡Ó Ó∙ ÙÔ˘ 
ÚÔÍÂÓ‹ÛÔ˘Ó ˙ËÌÈ¿ ı¤ÙÔÓÙ∙̃ ∙˘Ù¿ Î∙È Â„¿̃ ÛÂ Î›Ó‰˘ÓÔ.
∏ ÙÔÈÎ‹ ÓÔÌÔıÂÛ›∙ ÌÔÚÂ› Ó∙ ÂÚÈÔÚ›˙ÂÈ ÙËÓ ËÏÈÎ›∙ ÙÔ˘ 27 - 
ˉÂÈÚÈÛÙ‹ Î∙È ÙË ˉÚ‹ÛË ÙÔ˘ ÌËˉ∙Ó‹Ì∙ÙỖ ÛÂ ÂÈ‰ÈÎ¤̃ 
ÂÚÈÙÒÛÂÈ̃.
™∙̃ ˘ÂÓı˘Ì›˙Ô˘ÌÂ fiÙÈ Ô ˉÂÈÚÈÛÙ‹̃ Â›Ó∙È ˘Â‡ı˘ÓỖ ÁÈ∙ 28 - 

∙Ù˘ˉ‹Ì∙Ù∙ ‹ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘̃ Ô˘ ∙ÊÔÚÔ‡Ó ¿ÏÏ∙ ¿ÙÔÌ∙ ‹ ÙËÓ 
È‰ÈÔÎÙËÛ›∙ ÙÔ˘̃.
∞ÓÙÈÎ∙ıÈÛÙ¿ÙÂ Î∙ÙÂÛÙÚ∙ÌÌ¤ÓẪ Ï¿ÌẪ ‹ ÌÔ˘ÏfiÓÈ∙ Ì∙˙›, 29 - 
ÁÈ∙ Ó∙ ‰È∙ÙËÚËıÂ› Ë ˙˘ÁÔÛÙ¿ıÌÈÛË.
¢È∙ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙ∙ ÌÈ∙ ÛÙ∙ıÂÚ‹ ı¤ÛË ÛÙÈ̃ Ï∙ÁÈ¤̃ (EÈk. 13).30 - 
¶ÚÔÛ¤ˉÂÙÂ ¿Ú∙ ÔÏ‡ fiÙ∙Ó ∙ÏÏ¿˙ÂÙÂ Î∙ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÛÙÈ̃ 31 - 
Ï∙ÁÈ¤̃ Î∙È fiÙ∙Ó ÌÂÙ∙Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi ∙fi ÙËÓ 
ÂÚÈÔˉ‹ ÎÔ‹̃ ÛÙËÓ ¿ÏÏË.
μ¿˙ÂÙÂ ÂÌÚfĩ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú fi̂̃ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ∙È ÛÙÈ̃ Ô‰ËÁ›Ẫ 32 - 
Î∙È ÌÂ Ù∙ fi‰È∙ Ì∙ÎÚÈ¿ ∙fi ÙË Ï¿Ì∙.
∞ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ̃ ∙fi ÙËÓ Ú›˙∙: Î¿ÂÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ 33 - 
ÂÁÎ∙Ù∙ÏÂ›ÂÙÂ ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙, ÚÈÓ ÍÂÌÏÔÎ¿ÚÂÙÂ ÙË Ï¿Ì∙ 
‹ ÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô, fiÙ∙Ó ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙÔ Û¿ÎÔ, ÚÈÓ ∙Úˉ›ÛÂÙÂ 
ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ Î∙ı∙ÚÈÛÌfi ‹ ÂÈÛÎÂ˘‹, fiÙ∙Ó ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi 
∙Úˉ›ÛÂÈ Ó∙ ‰ÔÓÂ›Ù∙È ÌÂ ∙ÓÒÌ∙ÏÔ ÙÚfiÔ (ÂÏ¤ÁÍÙÂ ∙Ì¤Û̂̃) 
Î∙È fiÙ∙Ó ˉÙ˘‹ÛÂÙÂ ¤Ó∙ Í¤ÓÔ ÛÒÌ∙. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ∙Ó ÙÔ 
ËÏÔÔÎÔÙÈÎfi ¤ˉÂÈ ¿ÂÂÈ ˙ËÌÈ¿ Î∙È ÂÈÛÎÂ˘¿ÛÙÂ ÙÔ ÚÈÓ ÙÔ 
ˉÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ (EÈk. 9).
∞ÓÙÈÎ∙ı ÈÛÙ¿ÙÂ Ù∙  Êı∙ÚÌ¤Ó∙  ‹  Î∙ÙÂÛÙÚ∙ÌÌ¤Ó∙ 34 - 
ÂÍ∙ÚÙ‹Ì∙Ù∙.
μÂ‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ ˉÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ∙È ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈẪ ‰È∙Ù¿ÍÂÈ̃ 35 - 
ÎÔ‹̃ (EÈk. 14).
¶Ú¤ÂÈ Ó∙ ÊÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙ∙ Ì∙ÎÚÈ¿ ∙ÓÙÂÏfiÓÈ∙ fiÙ∙Ó 36 - 
ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi (ÛÂÏ 40-41).
¶ÚÈÓ ÙË ˉÚ‹ÛË, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙË ÏÂ›‰∙, ÙÔ ÌÔ˘ÏfiÓÈ ÙË̃ 37 - 
ÏÂ›‰∙̃ Î∙È ∙Ó ÙÔ Û‡ÓÔÏÔ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì∙ÙỖ ÎÔ‹̃ 
∙ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÊıÔÚ¤̃ ‹ ‚Ï¿‚Ẫ.
¢ÒÛÙÂ ÌÂÁ¿ÏË ÚÔÛÔˉ‹ fiÙ∙Ó ∙ÏÏ¿˙ÂÙÂ Î∙ÙÂ‡ı˘ÓÛË ‹ 38 - 
ÙÚ∙‚¿ÙÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi ÚỖ ÙÔ Ì¤ÚỖ Û∙̃.
ªËÓ ∙Ó˘„ÒÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi ÌÂ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú ÛÂ 39 - 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙.
ΜΗΚΟ∑ ΠΟΥ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ  ΓΙΑ ΤΑ ΚΑΛΩΔΙΑ 40 − 
ΠΡΟΕΚΤΑΣΗΣ (230 V) (EÈk. 10).

Μηκος
0 ÷ 20 µετρα

20 ÷ 50 µετρα
50 ÷ 100 µετρα

∂Ï¿ˉÈÛÙË ‰È∙ÙÔÌ‹ ÙÔ˘ ∙Á̂ÁÔ‡
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2

ªË ˉÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi Ì Î∙ÙÛÙÚ∙ÌÌ¤Ó∙ ‹ 41 - 
Êı∙ÚÌ¤Ó∙ Î∙ÏÒ‰È∙.
ªË Û˘Ó‰¤ÂÙÂ Êı∙ÚÌ¤ÓÔ Î∙ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›∙̃. ªËÓ 42 - 
∙ÁÁ›˙ÂÙÂ Ù∙ Êı∙ÚÌ¤Ó∙ Î∙ÏÒ‰È∙ ÚÈÓ Ù∙ ∙ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ 
∙fi ÙËÓ Ú›˙∙. ŒÓ∙ Êı∙ÚÌ¤ÓÔ Î∙ÏÒ‰ÈÔ ÌÔÚÂ› Ó∙ 
ÚÔÎ∙Ï¤ÛÂÈ Â∙Ê‹ ÌÂ ÛËÌÂ›∙ ˘fi Ù¿ÛË.
ªËÓ ∙ÁÁ›˙ÂÙÂ Ù∙ Ì∙ˉ∙›ÚÈ∙ ÚÈÓ ∙ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ 43 - 
ÌËˉ¿ÓËÌ∙ ∙fi ÙËÓ Ú›˙∙ Î∙È ÚÈÓ ∙ÎÈÓËÙÔÔÈËıÔ‡Ó ÙÂÏÂ›̂̃ 
(EÈk. 12).
∫Ú∙Ù¿ÙÂ Ì∙ÎÚÈ¿ ÙÔ Î∙ÏÒ‰ÈÔ ∙fi Ù∙ Ì∙ˉ∙›ÚÈ∙. ∆∙ Ì∙ˉ∙›ÚÈ∙ 44 - 
ÌÔÚÔ‡Ó Ó∙ ÚÔÎ∙Ï¤ÛÔ˘Ó ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ Î∙ÏÒ‰ÈÔ Î∙È Â∙Ê¤̃ 
ÌÂ ÛËÌÂ›∙ ˘fi Ù¿ÛË.
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Türkçe

GÜVENLİK ÖNLEMLERİ

DİKKAT: Kazaları ve yaralanmaları önlemek ve makinanızı 
doğru kullanmak için aflağıda verilen bilgileri dikkatle 
okuyun.

Makinan›n üzerindeki etiketleri dikkatle okuyun ve bunlarda   1 - 
yaz›lan bilgileri uygulay›n (sayfa 30).
Çal›flma alan›n›zda insanlar›n ve hayvanlar›n bulunmas›na   2 - 
izin vermeyin (fiekil. 1).
Çim biçme makinesinin eriflkin olmayan ve deneyimsiz   3 - 
kiflilerce kullanılmasına izin vermeyiniz ve bedenen yorgun 
veya alkol, ilaç veya hap etkisindeyken kullanmayınız 
(fiekil 2).
Motor çal›fl›rken ellerinizi ya da ayaklar›n›z› makinan›n   4 - 
üstüne ya da alt›na koymay›n (fiekil. 3).
Daima güvenlik içinde çal›flman›z gerekti¤ini akl›n›zdan   5 - 
ç›karmay›n ve ona göre giyinin (sayfa 40-41).
Taban› kaymayan ayakkab›lar giyin; sandalet giymeyin.   6 - 
(sayfa 40-41).
Kullan›rken gözlük ya da gözlerinizi koruyucu bafll›klar   7 - 
kullan›n (sayfa 40-41).
Makinan›n nas›l kullan›ld›¤›n› iyice ö¤renin. Özellikle acil   8 - 
durum karfl›s›nda nas›l durdurulaca¤›n› ö¤renin.
Islak ve kaygan zeminlerde kesim yapmay›n: Sap›n› s›k›ca   9 - 
tutun (fiekil. 4). Yürüyün; koflmay›n.
Yokufl afla¤› ya da yokufl yukar› kesim yapmay›n. Daima 10 - 
enlemesine kesim yap›n (fiekil. 5).
E¤er çok dik bir e¤im varsa kesim yapmay›n.11 - 
Egzos gaz›n›n birikerek yang›n ç›karabilece¤i yerlerde 12 - 
makinay› b›rakmay›n (fiekil. 6).
Bir fleye çarparsan›z makinay› durdurun ve bir hasar olup 13 - 
olmad›¤›na bak›n. Varsa, tamir etmeden çal›flt›rmay›n 
(fiekil. 7).
Çalıfltırırken çim biçme makinesini e¤meyin: açıkta kalan 14 - 
bıçak çevreye zarar verebilir.
Motor çal›fl›rken makinan›n önünde durmay›n.15 - 
Yollardan geçerken motoru durdurun ve çim biçme 16 - 

makinas›, bir kesim alan›ndan di¤er bir alana tafl›n›rken.
Makinan›n emniyetli oldu¤undan emin olmak için bütün 17 - 
vidalar›, somunlar›, v.s. s›k›n (fiekil. 8).
Güvenlik aksam›n›n çal›flt›¤›ndan ve do¤ru tak›ld›¤›ndan 18 - 
emin olmadan makinay› çal›flt›rmay›n.
Makinay› b›rak›rken motorunun durdu¤undan ve kesici 19 - 
aksam›n dönmedi¤inden emin olun.
Makinay› saklamak üzere kald›rmadan önce so¤umas›n› 20 - 
bekleyin.
Kendinden itmeli makinalarda motoru çal›flt›rmadan önce 21 - 
makinay› bofla al›n (fiekil. 11).
Torbay› ç›kar›p boflaltma deli¤ini temizlerken motoru 22 - 
durdurun.
Herhangi bir onarım veya temizlik ifllemini yapmadan önce 23 - 
motoru durdurun ve fifli elektrik prizinden çekin (fiekil. 9).
Ot tahliye deli¤ini temizlerken veya kablonun kullan›m 24 - 
esnas›nda afl›nmas› halinde, torbay› ç›karmadan önce 
elektrik fiflini prizden çekiniz.
Neopren (sentetik kauçuk) uzatma kablosu ya da dıfl 25 - 
kullanıma uygun çift isolasyonlu güvenlik fifli kullanılması 
tavsiye edilir. Her kullan›mdan önce elektrik fifllerini ve 
uzatma kablosunu kontrol ediniz ve hasarl› olmalar› halinde 
de¤ifltiriniz. Ba¤lantı fiflleri su geçirmez olmalıdır 
(fiekil. 10).
Elektrik ba¤lantı kablosu, kiflilerin ya da araçların hasara 26 - 
u¤ramasını ve tehlikeyle karflılaflmalarını engelleyecek 
flekilde ba¤lanmalıdır
Yerel kanunlar bazı özel durumlarda operatörün yaflı ve 27 - 
makinenin kullanımı ile ilgili kısıtlamalar getirebilir.
‹flleticinin (operatör) kazalardan ve üçüncü kiflilere karfl› 28 - 
do¤acak risklerden ya da mülkiyetlerinden sorumlu 
oldu¤unu unutmay›n›z.
Dengeyi korumak için hasarl› b›çaklar› (maden levhalar›) 29 - 
ya da civatalar› birlikte de¤ifltiriniz.
E¤imler üzerine daima sabit bir konum belirleyiniz (fiekil. 13).30 - 

E¤imlerin yönünü de¤ifltirilirken ve çim biçme makinesini 31 - 
bir kesim alanından di¤er bir alana taflınırken çok dikkatli 
olunuz.
Kullan›m talimatlar›nda anlat›ld›¤› flekilde ve ayaklarla 32 - 
b›çak (maden levha) aras› mesafiyi iyi ayarlayarak motoru 
çal›flt›r›n›z.
Priz fiflini çıkarın: makine her tek baflına bırakıldı¤ında, 33 - 
b ı ç a ¤ ı n  t e m i z l e n m e s i n d e n  v e y a  m a k i n e n i n 
boflaltılmasından önce, e¤er torbası çıkarılacaksa, 
herhangi bir temizleme veya onarımdan önce, e¤er çim 
budama makinesi normalin dıflında bir sarsıntı gösterirse 
(hemen kontrol altına alınız) ve yabancı bir cisme 
çarptıktan sonra makinenin zarar görüp görmedi¤ini kontrol 
edin ve kullanmadan önce bakımını yapın (fiekil. 9).
Afl›nm›fl ve hasarl› k›s›mlar› de¤ifltiriniz.34 - 
Orijinal kesim cihazlarının kullanıdı¤ından emin olunuz 35 - 
(fiekil. 14).
Çim biçme makinesini kullanırken, daima uzun pantolon 36 - 
giyin (sayfa 40-41)
Kullanım öncesinde, daima görsel olarak bıça¤ı denetleyin, 37 - 
bıçak ve kesim aygıtının eskimemifl  ve hasar görmemifl 
olmasına dikkat edin.
Çim biçme makinesinin yönünü de¤ifltirirken veya 38 - 
kendinize do¤ru çekerken çok ihtiyatlı davranın.
Çim biçme makinesini motor çalıflırken kesinlikle 39 - 
kaldırmayınız.
UZATMA KABLOLARI (230 V) ‹Ç‹N ÖNER‹LEN 40 - 
UZUNLUKLAR (fiekil. 10).

Uzunluk
0 ÷ 20 metre

20 ÷ 50 metre
50 ÷ 100 metre

İetkenin minimum kesiti
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2

Kablolar›n hasarl› veya afl›nm›fl olmalar› halinde, ot biçme 41 - 
makinesini kullanmay›n›z.
Elektrik ba¤lant›s›nda afl›nm›fl kablo kullanmay›n›z; elektrik 42 - 
ba¤lant›s›n› kesmeden önce hasarl› kabloya dokunmay›n›z; 
hasarl› kablo gerilim alt›ndaki bölgeler ile konta¤a neden 
olabilmektedir.
Makinenin elektrik besleme ba¤lant›s›n› kesmeden ve 43 - 
b›çaklar tamamen durmadan önce b›çaklara dokunmay›n›z 
(fiekil. 12).
Besleme kablosunu b›çaklardan uzak tutunuz; b›çaklar 44 - 
kablolara hasar verebilir ve gerilim alt›ndaki bölgeler ile 
konta¤a neden olabilir.
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Česky

BEZPEâNOSTNÍ P¤EDPISY

DodrÏujte bezpodmíneãnû následující pokyny, vyhnete se 
tak i velmi váÏn˘m úrazÛm.

Pozornû si pfieãtûte a dodrÏujte pokyny uvedené na   1 - 
‰títcích přilepených na stroji (str. 30). 
Přesvědčte  2 -  se, Ïe nikdo, zejména ne dûti, nestojí
v pracovním dosahu sekaãky (obr. 1). 
NepÛjãujte sekaãku osobám, které nemají poÏadovan˘   3 - 
vûk, zku‰enosti ani potfiebnou fyzickou sílu, nebo jsou 
pod vlivem alkoholu, drog nebo lékÛ (obr. 2).
Je-li motor spu‰tûn˘, nepfiibliÏujte ruce ani nohy ke krytu   4 - 
noÏe (obr. 3).
VÏdy myslete na svoji bezpeãnost, a proto se k práci   5 - 
vhodnû oblékejte (str. 40-41).
VÏdy si obléknûte pevné boty, nikdy ne sandály   6 - 
(str. 40-41).
Pfied zaãátkem práce si vÏdy nasaìte ochranné br˘le   7 - 
nebo jinou ochranu oãí (str. 40-41).
Seznamte se s tím, jak se sekaãka pouÏívá, s jejími   8 - 
ovladaãi a také s tím, jak ji v pfiípadû nutnosti rychle 
vypnout.
Nikdy sekaãku nepouÏívejte na vlhké trávû nebo na   9 - 
kluzkém povrchu; drÏte pevnû rukojeť (obr. 4); jdûte 
pomalu, nikdy nebûhejte.
V kopcovitém terénu 10 - sečte po vrstevnici, nikdy ne po 
spádnici; nikdy nesečte na pfiíli‰ prudk˘ch svazích (obr. 5).
Sečte11 -  pouze za denního svûtla nebo pfii silném umûlém 
osvûtlení.
VÏdy zkontrolujte, zda je zadní deflektor správnû 12 - 
nasazen˘ (obr. 6).
Narazíte-li na nûjak˘ pfiedmût, vypnûte motor a 13 - 
zkontroluj te rozsah po‰kození sekaãky; nikdy 
nepokraãujte znovu v práci bez opravy pfiípadného 
po‰kození (obr. 7).
Pfii 14 - spouštění sekaãku nenaklánûjte: nekryt˘ nÛÏ by mohl 
způsobit zranění.

Nikdy si nestoupejte pfied sekaãku, je-li motor zapnut˘.15 - 
Musíte-li pfiejít pfies cestu, vozovku apod., nebo pfiená‰íte-16 - 
li sekaãku z jedné pracovní oblasti do druhé, vypnûte 
motor.
VÏdy se 17 - přesvědčte, zda jsou v‰echny matice a ‰rouby 
dobfie utaÏené (obr. 8).
Pfied pouÏitím sekaãky vÏdy zkontrolujte, zda jsou 18 - 
v‰echny bezpeãnostní a ochranné prvky správnû 
namontované.
Pfied opu‰tûním sekaãky vypnûte motor a 19 - přesvědčte se, 
Ïe se v‰echny pohyblivé souãásti zastavily.
Pfied uloÏením sekaãky do uzavfieného prostoru nechte 20 - 
vychladnout motor.
JestliÏe zapnete motor bez nasazeného sbûrného 21 - koše, 
nepfiibliÏujte se k vyhazovacímu otvoru (obr. 11).
JestliÏe necháte sekaãku bez dozoru, vypnûte motor a 22 - 
sekaãku postavte na rovné místo.
Pfied kaÏd˘m ãi‰tûním nebo opravou vÏdy vypnûte motor 23 - 
a vytáhnûte vidlici ze zásuvky (obr. 9).
Motor vypněte a vidlici24 -  vytáhnûte ze zásuvky pfied 
sejmutím sbûrného koše, pfii ãi‰tûní vyhazovacího otvoru 
na trávu, a dojde-li bûhem pouÏití k po‰kození napájecího 
kabelu.
Doporuãujeme pouÏívat prodluÏovací kabely z neoprénu, 25 - 
nebo  v  kaÏdém pfi ípadû  s  dvo j i t ou  i zo lac í
s bezpeãnostními spojkami, urãen˘mi pro venkovní 
pouÏití. Pfied kaÏd˘m pouÏitím zkontrolujte kabelové 
spojky a prodluÏovací kabel a zjistíte-li nûjaké po‰kození, 
ihned je vymûÀte. Pfiipojovací vidlice a zásuvky musí b˘t 
vodotûsné (obr. 10).
Elektrick˘ propojovací kabel musí b˘t umístûn tak, aby 26 - 
nemohl b˘t po‰kozen osobami ani vozidly, a nemohl tak 
nikoho zranit.
Místní zákony mohou stanovit omezení pro vûk obsluhy 27 - 
sekaãky a vymezit pro pouÏití sekaãky zvlá‰tní podmínky.
Uvûdomte si, Ïe obsluha sekaãky je odpovûdná za úrazy 28 - 

osob a po‰kození jejich majetku.
Poškozený nůž a šrouby vyměňujte vždy29 -  spoleãnû, abyste 
neporu‰ili vyváÏení noÏe.
Na svazích udrÏujte vÏdy stabilní polohu (obr. 13).30 - 
Pfii zmûnû smûru ve svahu a pfii pfiepravû sekaãky31 - 
z jednoho sečeného místa na druhé buìte obzvlá‰tû 
opatrní.
Motor zapínejte podle pokynÛ v návodu a s nohama32 - 
v dostateãné vzdálenosti od noÏe.
Vytáhnûte vidlici ze zásuvky: pfii kaÏdém opu‰tûní 33 - 
sekaãky, pfied ãi‰tûním noÏe, pfii odstraÀování sbûrného 
ko‰e, pfied kaÏd˘m ãi‰tûním nebo opravou, jestliÏe 
sekaãka zaãne neobvykle vibrovat (ihned zkontrolujte) a 
po nárazu do cizího předmětu zkontrolujte, zda se 
sekaãka nepo‰kodila a pfied dal‰ím pouÏitím ji opravte 
(obr. 9).
Opotfiebované nebo po‰kozené díly vymûÀte.34 - 
Pfiesvûdãte se, zda pouÏíváte pouze originální seãné 35 - 
zafiízení (obr. 14).
Pfii práci se sekaãkou si vÏdy obléknûte dlouhé kalhoty 36 - 
(str. 40-41).
Pfied pouÏitím sekaãky si vÏdy prohlédnûte nÛÏ, ‰roub 37 - 
noÏe a celé sekací zafiízení, zda není opotfiebované nebo 
po‰kozené.
Buìte velmi opatrní pfii zmûnû smûru nebo pfii pfiitahování 38 - 
sekaãky smûrem k sobû.
Nikdy sekaãku nezdvihejte, je-li motor v chodu.39 - 
DOPORUâENÉ DÉLKY 40 - PRODLUŽOVACÍCH KABELÒ 
(230 V) (obr. 10).

Délka
0 ÷ 20 metrÛ

20 ÷ 50 metrÛ
50 ÷ 100 metrÛ

Minimální prÛfiez vodiãe
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2

NepouÏívejte sekaãku, jestliÏe jsou kabely po‰kozené nebo 41 - 
opotfiebované.
Po‰kozen˘ kabel nepfiipojujte ke zdroji napájení; nedot˘kejte 42 - 
se po‰kozeného kabelu pfied jeho odpojením od zdroje 
napájení; po‰kozen˘ kabel se mÛÏe dostat do kontaktu s díly 
sekaãky a zpÛsobit úraz elektrick˘m proudem.
Nedot˘kejte se 43 - nože pfied odpojením sekaãky od zdroje 
napájení a pfiedtím, neÏ se nůž zcela zastaví (obr. 12).
Napájecí kabel musí b˘t v dostateãné vzdálenosti od 44 - nože; 
ostfií mohou po‰kodit kabely, které se mohou dostat do 
kontaktu s díly sekaãky a zpÛsobit úraz elektrick˘m proudem.
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ƛǆǁǅƹǋƾǄǕǆǇ  ǈǉǇǐǁǋƹǂǋƾ  ǁǆǊ ǋǉ ǌ ǃǏǁǁ  ǆƹ   1 - 
ǈǉǁǃǉƾǈǄƾǆǆǔǎ ǃ ǅƹǑǁǆƾ ǋƹƺǄǁǐǃƹǎ (Ǌǋǉ. 30).
Ʀƾ ǉƹǀǉƾǑƹǂǋƾ ƽƾǋǘǅ ǁ ǈǇǊǋǇǉǇǆǆǁǅ ǄǁǏƹǅ ǊǋǇǘǋǕ ƻ   2 - 
ǀǇǆƾ ǉƹƺǇǋǔ ǅƹǑǁǆǔ (ƩǁǊ. 1)
Ʀe ǈoǀƻoǄǘǂǋe ǁǊǈoǄǕǀoƻaǋǕ ƼaǀoǆoǃoǊǁǄǃǌ ǄǁǏaǅ, ǆe   3 - 
ǁǅeǗǒǁǅ ƽǄǘ ǖǋoƼo ǆeoƺǎoƽǁǅoƼo ƻoǀǉaǊǋa, oǈǔǋa 
ǁǄǁ  ǍǁǀǁǐeǊǃoǂ  ǊǁǄǔ  ǁǄǁ  ǆaǎoƽǘǒǁǅǊǘ  ǈoƽ 
ƻoǀƽeǂǊǋƻǁeǅ  aǄǃoƼoǄǘ ,  ǆaǉǃoǋǁǐeǊǃǁǎ  ǁǄǁ 
ǄeǃaǉǊǋƻeǆǆǔǎ ǊǉeƽǊǋƻ (ƩǁǊ. 2).
Ʀƾ ǈǉǁƺǄǁƿƹǂǋƾ ǉǌǃǁ ǁ ǆǇƼǁ ǃ ǃƹǉǋƾǉǌ ǆǇƿƹ ǈǉǁ   4 - 
ƻǃǄǗǐƾǆǆǇǅ ƽƻǁƼƹǋƾǄƾ (ƩǁǊ. 3).
ƛǊƾƼƽƹ ƽǌǅƹǂǋƾ Ǉ ǊǇƺǊǋƻƾǆǆǇǂ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ ǁ   5 - 
ǇƽƾƻƹǂǋƾǊǕ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒǁǅ ǇƺǉƹǀǇǅ (Ǌǅ. Ǌǋǉ. 40-41).
ƛǊƾƼƽƹ ǆƹƽƾƻƹǂǋƾ ǃǉƾǈǃǁƾ ƺǇǋǁǆǃǁ, ǆǁ ƻ ǃǇƾǅ ǊǄǌǐƹƾ ǆƾ   6 - 
Ǉƽƾƻƹǂǋƾ ǊƹǆƽƹǄǁǁ (Ǌǋǉ. 40-41).
ƨƾǉƾƽ ǆƹǐƹǄǇǅ ǉƹƺǇǋǔ ǇƺǘǀƹǋƾǄǕǆǇ ǆƹƽƾǆǕǋƾ Ǉǐǃǁ   7 - 
ǁǄǁ ƽǉǌƼǁƾ ǊǉƾƽǊǋƻƹ ƽǄǘ ǀƹǒǁǋǔ ƼǄƹǀ (Ǌǋǉ. 40-41).
ƫǒƹǋƾǄǕǆǇ ǇǀǆƹǃǇǅǕǋƾǊǕ Ǌ ǈǉǁǆǏǁǈǇǅ ǉƹƺǇǋǔ   8 - 
ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǁ, Ǌ ƾƾ ǇǉƼƹǆƹǅǁ ǌǈǉƹƻǄƾǆǁǘ ǁ ƻ 
ǐƹǊǋǆǇǊǋǁ ǊǇ ǊǈǇǊǇƺǇǅ ƾƾ ƺǔǊǋǉǇǂ ǇǊǋƹǆǇƻǃǁ ƻ ǊǄǌǐƹƾ 
ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǊǋǁ.
Ʀƾ ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǌ ǆƹ ƻǄƹƿǆǇǂ ǋǉƹƻƾ ǁǄǁ   9 - 
ǆƹ ƽǉǌƼǁǎ ǊǃǇǄǕǀǃǁǎ ǈǇƻƾǉǎǆǇǊǋǘǎ; ƽƾǉƿǁǋƾ ǉǌǐǃǌ 
ǅƹǑǁǆǔ ǃǉƾǈǃǇ (ƩǁǊ. 4); ǎǇƽǁǋƾ ǅƾƽǄƾǆǆǇ, ǆƾ ƺƾƼƹǂǋƾ.
Ʀƹ ǆƹǃǄǇǆǆǔǎ ǈǇƻƾǉǎǆǇǊǋǘǎ ǃǇǊǁǋƾ ƻǊƾƼƽƹ ǈǇǈƾǉƾǃ 10 - 
ǊǃǄǇǆƹ, ƹ ǆƹ ƻƻƾǉǎ ǁǄǁ ƻǆǁǀ ǈǇ ǆƾǅǌ; ǆƾ ǃǇǊǁǋƾ ǆƹ 
ǊǄǁǑǃǇǅ ǃǉǌǋǔǎ ǊǃǄǇǆƹǎ (ƩǁǊ. 5).
ƣǇǊǁǋƾ ƻǊƾƼƽƹ ǈǉǁ ƽǆƾƻǆǇǅ Ǌƻƾǋƾ ǁǄǁ ƿƾ ǈǉǁ 11 - 
ǆƹƽǄƾƿƹǒƾǅ ǁǊǃǌǊǊǋƻƾǆǆǇǅ ǇǊƻƾǒƾǆǁǁ.
ƬƺƾƽǁǋƾǊǕ ƻ ǈǉƹƻǁǄǕǆǇǂ ǌǊǋƹǆǇƻǃƾ ǀƹƽǆƾǂ ǃǉǔǑǃǁ 12 - 
(ƩǁǊ. 6).
ƛ ǊǄǌǐƹƾ ǌƽƹǉƹ Ǉ ǃƹǃǇǂ-ǄǁƺǇ ǋƻƾǉƽǔǂ ǈǉƾƽǅƾǋ, 13 - 
ǆƾǅƾƽǄƾǆǆǇ ǇǊǋƹǆǇƻǁǋƾ ƽƻǁƼƹǋƾǄǕ ǁ ǈǉǇƻƾǉǕǋƾ 
ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǌ ǆƹ ǇǋǊǌǋǊǋƻǁƾ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǁǂ. ƨǉǁ 
ƻǔǘƻǄƾǆǁǁ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǁǘ ǇƺǘǀƹǋƾǄǕǆǇ ǌǊǋǉƹǆǁǋƾ ƾƼǇ 
ǈƾǉƾƽ ǈǇƻǋǇǉǆǔǅ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾǅ ǅƹǑǁǆǔ (ƩǁǊ. 7).
ƨǉǁ ǀƹǈǌǊǃƾ ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǁ ǆƾ ǆƹǃǄǇǆǘǂǋƾ ƾƾ: 14 - 
Ǉǋǃǉǔǋǔǂ ǆǇƿ ǅǇƿƾǋ ǈǉǁǐǁǆǁǋǕ ƻǉƾƽ.
Ʀƾ ǇǊǋƹǆƹƻǄǁƻƹǂǋƾǊǕ  ǈƾǉƾƽ ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǇǂ Ǌ 15 - 
ƻǃǄǗǐƾǆǆǔǅ ƽƻǁƼƹǋƾǄƾǅ.

ƨǉǁ ǈƾǉƾǊƾǐƾǆǁǁ ƽǇǉǇƿƾǃ ǁ ƽǉǌƼǁǎ ǈǉǇǎǇƽǇƻ, ƹ ǋƹǃƿƾ 16 - 
ǈǉǁ ǈƾǉƾǅƾǒƾǆǁǁ ǅƹǑǁǆǔ Ǌ ǇƽǆǇƼǇ ǅƾǊǋƹ ǆƹ ƽǉǌƼǇƾ, 
ƻǊƾƼƽƹ ƻǔǃǄǗǐƹǂǋƾ ƽƻǁƼƹǋƾǄǕ.
ƨǉǇƻƾǉǘǂǋƾ ƻǊƾƼƽƹ ǈǄǇǋǆǇǊǋǕ ǀƹǋǘƼǁƻƹǆǁǘ ƺǇǄǋǇƻ, 17 - 
ƻǁǆǋǇƻ ǁ Ƽƹƾǃ ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǁ (ƩǁǊ. 8).
ƨƾǉƾƽ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾǅ ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǁ ǌƺƾƽǁǋƾǊǕ ƻ 18 - 
ǆƹǄǁǐǁǁ ǁ ǈǉƹƻǁǄǕǆǇǂ ǌǊǋƹǆǇƻǃƾ ǆƹ ǆƾǂ ƻǊƾǎ 
ǈǉƾƽǇǎǉƹǆǁǋƾǄǕǆǔǎ ǁ ǀƹǒǁǋǆǔǎ ǌǊǋǉǇǂǊǋƻ.
ƨǉǁ ƻǉƾǅƾǆǆǇǅ ǈǉƾǃǉƹǒƾǆǁǁ ǉƹƺǇǋǔ ƻǔǃǄǗǐǁǋƾ 19 - 
ƽƻǁƼƹǋƾǄǕ ǁ ǌƺƾƽǁǋƾǊǕ, ǐǋǇ ƻǊƾ ƻǉƹǒƹǗǒǁƾǊǘ ǇǉƼƹǆǔ 
ǇǊǋƹǆǇƻǁǄǁǊǕ.
ƨǉƾƿƽƾ ǐƾǅ ǇǊǋƹƻǁǋǕ ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǌ ƻ ǀƹǃǉǔǋǇǅ 20 - 
ǈǇǅƾǒƾǆǁǁ ƽƹǂǋƾ ƽƻǁƼƹǋƾǄǗ ǇǎǄƹƿƽƹǋǕǊǘ.
ƨǉǁ ǀƹǈǌǊǃƾ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ ƺƾǀ ǅƾǑǃƹ ƽǄǘ ǊƺǇǉƹ ǋǉƹƻǔ 21 - 
ƽƾǉƿǁǋƾǊǕ ǆƹ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǅ ǉƹǊǊǋǇǘǆǁǁ Ǉǋ ǇǋƻƾǉǊǋǁǘ 
ƻǔǎǇƽƹ ǃǇǑƾǆǇǂ ǋǉƹƻǔ (ƩǁǊ. 11).
ƞǊǄǁ ƻǔ ǊǇƺǁǉƹƾǋƾǊǕ ǇǊǋƹƻǁǋǕ ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǌ ƺƾǀ 22 - 
ǈǉǁǊǅǇǋǉƹ, ǇƺǘǀƹǋƾǄǕǆǇ ƻǔǃǄǗǐǁǋƾ ƽƻǁƼƹǋƾǄǕ ǁ 
ǈǇǅƾǊǋǁǋƾ ƾƾ ǆƹ ǈǄǇǊǃǌǗ ǈǇƻƾǉǎǆǇǊǋǕ.
ƨǉƾƿƽƾ ǐƾǅ ƻǔǈǇǄǆǁǋǕ ǄǗƺǇǂ ǇǈƾǉƹǏǁǁ ǇǐǁǊǋǃǁ ǁǄǁ 23 - 
ǉƾǅǇǆǋƹ, ǇǊǋƹǆǇƻǁǋƾ ƽƻǁƼƹǋƾǄǕ ǁ ǇǋǊǇƾƽǁǆǁǋƾ 
ǑǋƾǈǊƾǄǕǆǌǗ ƻǁǄǃǌ Ǉǋ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǇǂ Ǌƾǋǁ (ƩǁǊ. 9).
ƧǊǋƹǆƹƻǄǁƻƹǂǋe ƽƻǁƼƹǋeǄǕ ǁ ƻǔǆǁǅƹǂǋe ǃƹƺeǄǕ 24 - 
ǈǁǋƹǆǁǘ  ǁǀ  ǉǇǀeǋǃǁ  ǈeǉeƽ  ǋeǅ ,  ǃƹǃ  ǊǆǁǅƹǋǕ 
ǋǉƹƻǇǊƺǇǉǆǁǃ, ǈeǉeƽ ǐǁǊǋǃǇǂ ǇǋƻeǉǊǋǁǘ ƽǄǘ ƻǔƺǉǇǊƹ 
ǋǉƹƻǔ  ǁ  ƻ  ǊǄǌǐƹe ǈǇƻǉeƿƽeǆǁǘ  ǃƹƺeǄǘ  ǈǉǁ 
ǖǃǊǈǄǌƹǋƹǏǁǁ ǅƹǑǁǆǔ. 
ƛ ǃƹǐƾǊǋƻƾ ǌƽǄǁǆǁǋƾǄƾǂ ǉƾǃǇǅƾǆƽǌƾǋǊǘ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ 25 - 
ǃƹƺƾǄǁ Ǌ ǆƾǇǈǉƾǆǇƻǇǂ ǇƺǇǄǇǐǃǇǂ ǁǄǁ Ǌ ƽƻǇǂǆǇǂ 
ǁǀǇǄǘǏǁƾǂ  Ǌ  ƺƾǀǇǈƹǊǆǔǅǁ  ǉƹǀǓƾǅƹǅǁ  ƽǄǘ 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǁ ǆƹ ǇǋǃǉǔǋǇǅ ƻǇǀƽǌǎƾ. ƨeǉeƽ ǃƹƿƽǔǅ 
ǈǉǁǅeǆeǆǁeǅ  ǇǊǅƹǋǉǁƻƹǂǋe ƻǁǄǃǁ  ǃƹƺeǄeǂ  ǁ 
ǌƽǄǁǆǁǋeǄǕ ǁ ǀƹǅeǆǘǂǋe ǁǎ ƻ ǊǄǌǐƹe Ǉƺǆƹǉǌƿeǆǁǘ 
ǈǇƻǉeƿƽeǆǁǂ.  ơǊǈǇǄǕǀǌƾǅǔƾ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁƾ ǉƹǀǓƾǅǔ 
ƽǇǄƿǆǔ ƺǔǋǕ ƻǇƽǇǆƾǈǉǇǆǁǏƹƾǅǔǅǁ (ƩǁǊ. 10).
ƶǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁǂ ǃƹƺƾǄǕ ƽǇǄƿƾǆ ƺǔǋǕ ǈǉǇǄǇƿƾǆ ǋƹǃ, 26 - 
ǐǋǇƺǔ Ǉǆ ǆƾ ǅǇƼ ƺǔǋǕ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆ ǈǉǇǎǇƽǘǒǁǅǁ ǄǗƽǕǅǁ 
ǁǄǁ ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǆǔǎ ǊǉƾƽǊǋƻ, ƻǔǀǔƻƹǘ ǇǈƹǊǆǌǗ ǊǁǋǌƹǏǁǗ
ƛ ǆƾǃǇǋǇǉǔǎ ǊǄǌǐƹǘǎ ƽƾǂǊǋƻǌǗǒǁƾ ǅƾǊǋǆǔƾ ǈǉƹƻǁǄƹ 27 - 
ǇƼǉƹǆǁǐǁƻƹǗǋ ƻǇǀǉƹǊǋ ǇǈƾǉƹǋǇǉƹ ǁ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾ 
ǅƹǑǁǆǔ ƻ ǇǈǉƾƽƾǄƾǆǆǔǎ ǌǊǄǇƻǁǘǎ.
ƧǈƾǉƹǋǇǉ ǆƾǊƾǋ ǈǇǄǆǌǗ ǇǋƻƾǋǊǋƻƾǆǆǇǊǋǕ ǀƹ ƻǉƾƽ, 28 - 

ǈǉǁǐǁǆƾǆǆǔǂ ƽǉǌƼǁǅ ǄǁǏƹǅ ǁǄǁ ǁǎ ǁǅǌǒƾǊǋƻǌ.
ЧǋǇƺǔ ǁǊǃǄǗǐǁǋǕ ǉƹǀƺƹǄƹǆǊǁǉǇƻǃǌ ǆǇƿƹ, ǀƹǅƾǆǁǋƾ 29 - 
ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǆǔƾ Ǆƾǀƻǁǘ ǁ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒǁƾ ǃǉƾǈƾƿǆǔƾ 
ƺǇǄǋǔ ǇƽǆǇƻǉƾǅƾǆǆǇ.
ƨǉǁ ǉƹƺǇǋƾ ǆƹ ǊǃǄǇǆƹǎ ǊǇǎǉƹǆǘǂǋƾ ǌǊǋǇǂǐǁƻǇƾ 30 - 
ǈǇǄǇƿƾǆǁƾ (ƩǁǊ. 13).
ƚǌƽǕǋƾ ǇǐƾǆǕ ǇǊǅǇǋǉǁǋƾǄǕǆǔǅǁ ǈǉǁ ǁǀǅƾǆƾǆǁǁ 31 - 
ǆƹǈǉƹƻǄƾǆǁǘ ǉƹƺǇǋǔ ǆƹ ǊǃǄǇǆƹǎ, ƹ ǋƹǃƿƾ ǈǉǁ 
ǈƾǉƾǅƾǒƾǆǁǁ ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǁ Ǌ ǇƽǆǇƼǇ ǉƹƺǇǐƾƼǇ ǅƾǊǋƹ 
ǆƹ ƽǉǌƼǇƾ.
ƨǉǁ ǀƹǈǌǊǃƾ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ ǊǇƺǄǗƽƹǂǋƾ ǈǉǁƻƾƽƾǆǆǔƾ ƻ 32 - 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒǁǎ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǘǎ ǌǃƹǀƹǆǁǘ ǁ ƽƾǉƿǁǋƾ 
ǆǇƼǁ ǆƹ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǅ ǉƹǊǊǋǇǘǆǁǁ Ǉǋ ǆǇƿƹ.
ƧǋǊǇƾƽǁǆǁǋƾ ǑǋƾǈǊƾǄǕǆǌǗ ƻǁǄǃǌ Ǉǋ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǇǂ 33 - 
Ǌƾǋǁ ƻǊǘǃǁǂ ǉƹǀ, ǃǇƼƽƹ ƻǔ ǇǊǋƹƻǄǘǂǋƾ ǅƹǑǁǆǌ ƺƾǀ 
ǈǉǁǊǅǇǋǉƹ, ǈƾǉƾƽ ƻǔǈǇǄǆƾǆǁƾǅ ǇǐǁǊǋǃǁ ǆǇƿƹ ǁǄǁ 
ƻǔǎǇƽǘǒƾƼǇ ǃƹǆƹǄƹ, ǈǉǁ Ǌǆǘǋǁǁ ǅƾǑǃƹ ƽǄǘ ǊƺǇǉƹ 
ǋǉƹƻǔ, ǈƾǉƾƽ ƻǔǈǇǄǆƾǆǁƾǅ ǄǗƺǇǂ ƽǉǌƼǇǂ ǇǈƾǉƹǏǁǁ 
ǇǐǁǊǋǃǁ ǁǄǁ ǉƾǅǇǆǋƹ, ƻ ǊǄǌǐƹƾ ǆƾǆǇǉǅƹǄǕǆǇǂ 
ƻǔƺǉƹǏǁǁ ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǁ (ǆƾǅƾƽǄƾǆǆǇ ǌǊǋƹǆǇƻǁǋƾ 
ǈǉǁǐǁǆǌ ǖǋǇƼǇ ǆƾƽǇǊǋƹǋǃƹ), ƹ ǋƹǃƿƾ ǈǇǊǄƾ ǌƽƹǉƹ Ǉ 
ǈǇǊǋǇǉǇǆǆƾƾ  ǋƾǄǇ .  ƛ  ǖǋǇǅ  ǊǄǌǐƹƾ  ǈǉǇƻƾǉǕǋƾ 
ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǌ ǆƹ ǆƹǄǁǐǁƾ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǁǂ ǁ ǌǊǋǉƹǆǁǋƾ 
ǁǎ ǈƾǉƾƽ ǈǇƻǋǇǉǇǆǔǅ ǀƹǈǌǊǃǇǅ ǅƹǑǁǆǔ (ƩǁǊ. 9).
ƦƾǅƾƽǄƾǆǆǇ ǀƹǅƾǆǁǋƾ ǁǀǆǇǑƾǆǆǔƾ ǁ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǆǔƾ 34 - 
ǐƹǊǋǁ ǅƹǑǁǆǔ.
ơǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ ǋǇǄǕǃǇ Ǎǁǉǅƾǆǆǔƾ ǉƾƿǌǒǁƾ ǌǊǋǉǇǂǊǋƻƹ 35 - 
(ƩǁǊ. 14).
ƨǉǁ ǉƹƺǇǋƾ Ǌ ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǇǂ ǆǇǊǁǋƾ ƻǊƾƼƽƹ ƽǄǁǆǆǔƾ 36 - 
ƺǉǗǃǁ (Ǌǋǉ. 40-41).
ƨƾǉƾƽ ǆƹǐƹǄǇǅ ǉƹƺǇǋǔ ǃǇǆǋǉǇǄǁǌǂǋƾ ǊǇǊǋǇǘǆǁƾ ǆǇƿƹ, 37 - 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒƾƼǇ ǃǉƾǈƾƿǆǇƼǇ ƺǇǄǋƹ ǁ, ƻǇǇƺǒƾ, ƻǊƾǂ 
ǊǁǊǋƾǅǔ ǆƹ ǇǋǊǌǋǊǋƻǁƾ ǁǀǆǇǊƹ ǁǄǁ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǁǂ.
ƝƾǂǊǋƻǌǂǋƾ ǇǐƾǆǕ ǇǊǅǇǋǉǁǋƾǄǕǆǇ ǈǉǁ ǁǀǅƾǆƾǆǁǁ 38 - 
ǆƹǈǉƹƻǄƾǆǁǘ ǉƹƺǇǋǔ ǁǄǁ ƻ ǊǄǌǐƹƾ ǈǉǁǋƹǊǃǁƻƹǆǁǘ 
ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǁ ǃ Ǌƾƺƾ.
Ʀƾ ǈǇƽǆǁǅƹǂǋƾ ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǌ ǈǉǁ ƻǃǄǗǐƾǆǆǇǅ 39 - 
ƽƻǁƼƹǋƾǄƾ.
ƩƙƠƥƞƩƴ ƬƝƤơƦơƫƞƤƵƦƴƮ ƣƙƚƞƤƞƢ (230 V) 40 - 
(ƩǁǊ. 10).

0 ÷ 20 ǅƾǋǉǇƻ
20 ÷ 50 ǅƾǋǉǇƻ

50 ÷ 100 ǅƾǋǉǇƻ

 
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2

Ʀe ǖǃǊǈǄǌƹǋǁǉǌǂǋe ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǌ ƻ ǊǄǌǐƹe ǁǀǆǇǊƹ ǁǄǁ 41 - 
ǈǇƻǉeƿƽeǆǁǘ ǃƹƺeǄǂ ǈǁǋƹǆǁǘ.
Ʀe ƻǃǄǗǐƹǂǋe ǈǇƻǉeƿƽeǆǆǔǂ  ǃƹƺeǄǕ  ƻ  ǏeǈǕ 42 - 
ǖǄeǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁǘ; ǆe ǃƹǊƹǂǋeǊǕ ǈǇƻǉeƿƽeǆǆǇƼǇ ǃƹƺeǄǘ 
ǈeǉeƽ  ǋeǅ ,  ǃƹǃ  ǇǋǊǇeƽǁǆǁǋǕ  e ƼǇ  Ǉǋ  Ǌeǋǁ 
ǖǄeǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁǘ; ǃƹǊƹǆǁe ǈǇƻǉeƿƽeǆǆǇƼǇ ǃƹƺeǄǘ 
ǅǇƿeǋ ǈǉǁƻeǊǋǁ ǃ ǈǇǉƹƿeǆǁǗ ǖǄeǃǋǉǁǐeǊǃǁǅ ǋǇǃǇǅ.
Ʀe ǈǉǁǃƹǊƹǂǋeǊǕ ǃ ǆǇƿƹǅ ƽǇ ǇǋǃǄǗǐeǆǁǘ ǅƹǑǁǆǔ Ǉǋ 43 - 
ǖǄeǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁǘ ǁ ǁǎ ǈǇǄǆǇǂ ǇǊǋƹǆǇƻǃǁ (ƩǁǊ. 12).
Ɲeǉƿǁǋe ǃƹƺeǄǕ ǈǁǋƹǆǁǘ ǆƹ ǌƽƹǄeǆǁǁ Ǉǋ ǆǇƿeǂ; ǆǇƿǁ 44 - 
ǅǇƼǌǋ ǈǇƻǉeƽǁǋǕ ǃ ǃƹƺeǄǁ ǁ ǊǇǀƽƹǋǕ ǇǈƹǊǆǇǊǋǕ 
ǈǇǉƹƿeǆǁǘ ǖǄeǃǋǉǁǐeǊǃǁǅ ǋǇǃǇǅ.
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ZASADY BEZPIECZE¡STWA

Aby uniknàç niebezpieczeƒstwa wypadków, przed 
przystàpieniem do pracy, nale˝y zapoznaç si´ w 
poni˝szymi zasadami bezpieczeƒstwa.

Uwa˝nie przeczytaç i przestrzegaç instrukcji podanych na   1 - 
tabliczkach przymocowanych do urzàdzenia (patrz str. 30).
Sprawdziç, czy w pobli˝u miejsca pracy kosiarki nie ma   2 - 
osób trzecich, w szczególnoÊci dzieci (Rys. 1).
Dzieciom nie wolno obs∏ugiwaç urzàdzenia, Osoby nie   3 - 
posiadajàce wystarczajàcej si∏y fizycznej lub znajdujàce 
si´ pod wp∏ywem alkoholu, narkotyków lub lekarstw nie 
mogà obs∏ugiwaç urzàdzenia (Rys. 2). 
Nie zbli˝aç ràk ani nóg do obudowy kosiarki podczas pracy   4 - 
silnika (Rys. 3).
Nale˝y zawsze pami´taç o zasadach bezpieczeƒstwa i   5 - 
odpowiednio si´ ubieraç (patrz str. 40-41).
Zawsze zak∏adaç pe∏ne obuwie, nigdy nie zak∏adaç   6 - 
sanda∏ów (patrz str. 40-41). 
Przed przystàpieniem do pracy, na∏o˝yç okulary ochronne   7 - 
l u b  z a p e w n i ç  i n n e  z a b e z p i e c z e n i e  o c z u . 
(patrz strona 40-41).
Dok∏adnie zapoznaç si´ z zasadami eksploatacji kosiarki,   8 - 
jej obs∏ugà oraz sposobem jej wy∏àczenia w nag∏ych 
przypadkach.
Nigdy nie kosiç mokrej trawy ani u˝ywaç kosiarki na   9 - 
innych Êliskich nawierzchniach; mocno trzymaç uchwyt 
(Fig. 4); post´powaç wolnym krokiem, nie biegaç.
Na terenach pochy∏ych, nie nale˝y kosiç z góry na dó∏ ani 10 - 
odwrotnie, lecz ukoÊnie; nie kosiç na stokach zbyt 
stromych (Rys. 5). 
Kosiç jedynie przy Êwietle dziennym lub przy mocnym 11 - 
oÊwietleniu sztucznym.
Sprawdziç, czy pokrywa kana∏u wyrzutowego jest 12 - 
w∏aÊciwie zamontowana (Rys. 6).
W przypadku uderzenia podczas pracy w obcy przedmiot, 13 - 
wy∏àczyç silnik i sprawdziç, czy kosiarka nie zosta∏a 
uszkodzona; nie wolno uruchamiaç kosiarki, dopóki nie 
zostanà usuni´te ewentualne uszkodzenia (Rys. 7).
Nie pochylaç kosiarki podczas uruchamiania: ods∏oni´te 14 - 

no˝e stanowià zagro˝enie.
Nigdy nie stawaç przed kosiarkà z w∏àczonym silnikiem.15 - 
Zatrzymaç silnik podczas przechodzenia przez Êcie˝k´, 16 - 
podjazd oraz w czasie przenoszenia kosiarki z jednego 
obszaru koszenia na drugi.
Sprawdziç, czy wszystkie nakr´tki, Êruby i wkr´ty sà 17 - 
w∏aÊciwie dokr´cone (Rys. 8).
Mo˝na przystàpiç do eksploatacji kosiarki jedynie, po 18 - 
sprawdzeniu, czy wszystkie elementy zabezpieczajàce i 
ochronne sà prawid∏owo zamontowane.
Przed pozostawieniem kosiarki, wy∏àczyç silnik i 19 - 
sprawdziç, czy wszystkie elementy wirujàce si´ 
zatrzyma∏y.
Przed przystàpieniem do przechowywania kosiarki w 20 - 
zamkni´tym pomieszczeniu, sprawdziç, czy silnik ostyg∏.
Przy uruchomieniu silnika kosiarki bez zbiornika Êci´tej 21 - 
trawy, nale˝y staç z dala od kana∏u wyrzutowego trawy 
(Rys. 11).
W razie koniecznoÊci pozostawienia kosiarki bez nadzoru, 22 - 
nale˝y wy∏àczyç silnik i ustawiç kosiark´ na utwardzonym 
pod∏o˝u.
Przed przystàpieniem do wykonywania jakichkolwiek 23 - 
naprawy lub czyszczenia, nale˝y wy∏àczyç silnik i od∏àczyç 
kosiark´ od zasilania (Rys. 9).
Wy∏àczyç silnik i wyjàç wtyczk´ z gniazda sieciowego 24 - 
przed zdj´ciem worka, podczas czyszczenia otworu 
wylotowego trawy i w przypadku uszkodzenia kabla.
Zaleca si´ stosowanie przed∏u˝aczy neoprenowych lub 25 - 
innych, posiadajàcych podwójnà izolacj´, bezpiecznà 
wtyczk´ oraz przystosowanych do u˝ytku zewn´trznego. 
Przed ka˝dym u˝yciem dok∏adnie sprawdziç wtyczki i 
kabel przed∏u˝acza i, jeÊli sà uszkodzone, wymieniç je. 
Wtyczki nale˝y chroniç przed kontaktem z wodà (Rys. 10).
Przewód zasilajàcy powinien byç pod∏àczony w taki 26 - 
sposób, aby nie dopuÊciç do jego uszkodzenia przez 
przechodzàce osoby lub przeje˝d˝ajàce pojazdy.
Postanowienia prawa lokalnego mogà ograniczaç 27 - 
mo˝liwoÊç obs∏ugi kosiarki przez osoby poni˝ej pewnego 

wieku.
Nale˝y pami´taç, ˝e operator kosiarki odpowiada za 28 - 
ewentualne wypadki i uszkodzenia osób trzecich i mienia.
Uszkodzony nó˝ lub Êrub´ wymieniaç razem, aby 29 - 
zachowaç wywa˝enie.
Na zboczach zawsze utrzymywaç stabilnà pozycj´ 30 - 
(Rys. 13).
Zmieniajàc kierunek koszenia na zboczach oraz podczas 31 - 
przenoszenia kosiarki na inne miejsce koszenia nale˝y 
zachowaç maksymalnà ostro˝noÊç.
Silnik nale˝y uruchamiaç zgodnie z instrukcjami. Uwa˝aç, 32 - 
aby stopy znajdowa∏y si´ z dala od wirujàcego no˝a.
Od∏àczyç od zasilania: za ka˝dym razem, gdy urzàdzenie 33 - 
zostaje bez nadzoru, przed usuni´ciem zabrudzeƒ z 
ostrza lub z wylotu, w celu wyj´cia worka, przez 
przeprowadzeniem czynnoÊci  czyszczenia lub 
konserwacji, w przypadku, gdy kosiarka zacznie wibrowaç 
nieprawid∏owo wibrowaç (nale˝y natychmiast sprawdziç 
przyczyn´) oraz uderzeniu o obcy przedmiot. Sprawdziç, 
czy kosiarka nie jest uszkodzona i w razie koniecznoÊci 
naprawiç przed ponownym u˝yciem (Rys. 9).
Wymieniç zu˝yte lub zniszczone cz´Êci.34 - 
Sprawdziç, czy stosowane sà oryginalne urzàdzenia tnàce 35 - 
(Rys. 14).
Podczas pracy z kosiarkà, nosiç na sobie d∏ugie spodnie. 36 - 
(patrz str. 40-41) 
Przed przystàpieniem do eksploatacji, sprawdziç 37 - 
wizualnie, czy no˝e, Êruby oraz ca∏oÊç urzàdzenia tnàcego 
nie sà zu˝yte lub uszkodzone.
Obracajàc kosiark´ w swojà stron´, nale˝y zawsze 38 - 
pami´taç o zachowaniu maksymalnej ostro˝noÊci.
Nigdy nie podnosiç kosiarki w czasie pracy silnika.39 - 
ZALECANA D¸UGOå PRZED¸U˚ACZY (230 V) (Rys. 10)40 - 

D∏ugoÊç
0 ÷ 20 m

20 ÷ 50 m
50 ÷ 100 m

Przekrój minimalny przewodu
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2

Nie u˝ywaç kosiarki w przypadku uszkodzenia lub 41 - 
zniszczenia kabli.
Nie pod∏àczaç uszkodzonego kabla do zasilania; nie 42 - 
dotykaç uszkodzonego kabla przed od∏àczeniem go od 
zasilania; uszkodzony kabel mo˝e spowodowaç kontakt z 
cz´Êciami pod napi´ciem.
Nie dotykaç no˝y przed od∏àczeniem urzàdzenia od 43 - 
zasilania i przed ca∏kowitym zatrzymaniem no˝y (Rys. 12).
Trzymaç kabel zasilajàcy z daleka od no˝y; no˝e mogà 44 - 
uszkodziç kable i spowodowaç kontakt z cz´Êciami pod 
napi´ciem.
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Ao trabalhar com o corta-relva, utilize sempre um 
vestuário de protecção homologado. A utilização do 
vestuário de segurança não elimina o perigo de 
acidentes mas reduz as suas consequências. O seu 
revendedor pode aconselhá-lo na escolha do 
vestuário adequado.

O vestuário deve ser adequado e não deve 
atrapalhar o operador. Utilize sempre vestuário de 
protecção aderente. O casaco (Fig. 1) e as 
jardineiras (Fig. 2) de protecção são o ideal.

Calce sapatos ou botas de segurança com sola 
de borracha antiderrapante e biqueira de aço 
(Fig.3-4).

Utilize óculos ou uma viseira de protecção 
(Fig. 5-6)!

Utilize protecções contra o ruído, por ex. 
auriculares (Fig. 7) ou tampões. A utilização 
destes meios requer maior atenção e cautela por 
parte do operador, pois diminui-se a percepção de 
sinais de perigo como gritos e alarmes.

Calce luvas (Fig. 8) que permitam absorver o 
máximo possível as vibrações.

ŸÙ∙Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi Ú¤ÂÈ Ó∙ 
ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ‹ 
ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃. ∏ ˉÚ‹ÛË ÙË̃ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ‹̃ 
ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙̃ ‰ÂÓ Î∙Ù∙ÚÁÂ› ÙÔ˘̃ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘̃ ÙÚ∙˘Ì∙ÙÈÛÌÔ‡, 
∙ÏÏ¿ ÂÚÈÔÚ›˙ÂÈ  Ù È̃  Û˘Ó¤ÂÈẪ  ÛÂ ÂÚ›Ù̂ÛË 
∙Ù˘ˉ‹Ì∙ÙỖ. ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔ Î∙Ù¿ÛÙËÌ∙ ÙË̃ 
ÂÌÈÛÙÔÛ‡ÓË̃ Û∙̃ ÁÈ∙ ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÙË̃ Î∙Ù¿ÏÏËÏË̃ 
ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙̃.

∏ ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ Â›Ó∙È Î∙Ù¿ÏÏËÏË Î∙È Ó∙ ÌËÓ 
ÂÌÔ‰›˙ÂÈ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÊ∙ÚÌÔÛÙ¿ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ¿ 
ÂÓ‰‡Ì∙Ù∙. ∆Ô Ù˙¿ÎÂÙ (∂ÈÎ.1) Î∙È Ë ÊfiÚÌ∙ ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ 
(∂ÈÎ.2) ∙Ú¤ˉÔ˘Ó ÙËÓ Î∙Ù¿ÏÏËÏË ÚÔÛÙ∙Û›∙.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÙẪ ‹ ˘Ô‰‹Ì∙Ù∙ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ ÌÂ 
∙ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¤̃ ÛfiÏẪ Î∙È ∙ÙÛ¿ÏÈÓÔ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎfi 
‰∙ÎÙ‡Ï̂Ó (∂ÈÎ.3-4).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Á˘∙ÏÈ¿ ‹ Ì¿ÛÎ∙ ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ (∂ÈÎ.5-6)!

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ∙ÎÔ‹̃ fi̂̃ Î∙Ï‡ÌÌ∙Ù∙ 
(∂ÈÎ.7) ‹ ̂ÙÔ∙Û›‰Ẫ. ∏ ˉÚ‹ÛË Ì¤Û̂Ó ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ ÁÈ∙ 
ÙËÓ ∙ÎÔ‹ ∙∙ÈÙÂ› ÌÂÁ∙Ï‡ÙÂÚË ÚÔÛÔˉ‹ Î∙È Û‡ÓÂÛË, ÁÈ∙Ù› 
ÂÚÈÔÚ›˙ÂÈ ÙË ‰˘Ó∙ÙfiÙËÙ∙ Ó∙ Á›ÓÔ˘Ó ∙ÓÙÈÏËÙ¿ ËˉËÙÈÎ¿ 
Û‹Ì∙Ù∙ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ (Ê̂Ó¤̃, Û˘Ó∙ÁÂÚÌÔ› ÎÏ.).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Á¿ÓÙÈ∙ (∂ÈÎ.8) Ô˘ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÙË 
Ì¤ÁÈÛÙË ∙ÔÚÚfiÊËÛË Ù̂Ó ÎÚ∙‰∙ÛÌÒÓ.

Çim-biçme makinesini kullanırken gerekli 
emniyet açısından her zaman için koruyucu 
giysiler giyiniz. Koruyucu giysilerin kullanımı 
yaralanma riskini ortadan kaldırmaz, fakat bir 
kaza halinde yaralanmanın etkisini azaltırlar. 
Uygun koruyucu giysiler seçimi hakkında bilgi 
almak için satıcınız ile temasa geçiniz.

Koruyucu giysi size uygun olmalı ve hareketinizi 
engellememelidir. Uygun koruyucu kıyafet Uygun koruyucu kıyafet 
giyiniz. Ceket (fiekil 1), önlük (fiekil 2), giyiniz. Ceket (fiekil 1), önlük (fiekil 2), 
koruyucu dizlik aksesuarları idealdir.koruyucu dizlik aksesuarları idealdir. 

Takviyeli, kaymayan ve burnu çelik takviyeli Takviyeli, kaymayan ve burnu çelik takviyeli 
olan güvenlik ayakkabıları giyiniz (fiekil 3-4).olan güvenlik ayakkabıları giyiniz (fiekil 3-4).

Koruyucu gözlük veya flapka siperi takınız Koruyucu gözlük veya flapka siperi takınız 
(fiekil 5-6)!(fiekil 5-6)!

Gürültü önleyici aparat takınız; örne¤in kep Gürültü önleyici aparat takınız; örne¤in kep 
(fiekil 7) veya susturucu aparatlar gibi.(fiekil 7) veya susturucu aparatlar gibi. ‹flitme 
kaybını önleyici koruma aparatlarının kullanımı 
büyük bir dikkat ve ihtimam gerektirir, çünkü 
akustik tehlike uyarı seslerini (ikaz sesi, 
alarmlar, v.s.) duyamayabilirsiniz.

Ti t reflimler i  maksimum seviyede emen Ti t reflimler i  maksimum seviyede emen 
eldivenler (fiekil 8) kullanınız.eldivenler (fiekil 8) kullanınız.
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BEZPEâNOSTNÍ OCHRANN¯ ODùV ЗAЩИТНAЯ OДЕЖДA ODZIE˚ OCHRONNA

Pfii práci se sekaãkou si vÏdy oblékejte 
homologovan˘ bezpeãnostní ochrann˘ odûv. 
PouÏit í  ochranného odûvu neodstraní 
nebezpeãí úrazu, ale v pfiípadû nehody sníÏí 
její dÛsledky. Pfii v˘bûru vhodného odûvu si 
nechte poradit sv˘m prodejcem.

Odûv musí b˘t vhodn˘ k dané práci a 
pohodln˘. Noste pfiiléhav˘ pracovní odûv. 
Ideálním pracovním odûvem je bunda 
(obr. 1) a pracovní kalhoty (obr. 2).

Noste holínky nebo ochranné boty 
vybavené protiskluzovou podráÏkou a 
ocelov˘mi ‰piãkami (obr. 3-4).

Pfii práci pouÏívejte ochranné br˘le nebo 
hledí (obr. 5-6).

Noste ochranu proti hluku; napfi. sluchátka 
(obr. 7) nebo u‰ní ucpávky. PouÏívání 
pomÛcek k ochranû sluchu vyÏaduje vût‰í 
pozornost a opatrnost, protoÏe pracovník hÛfie 
vnímá zvukové v˘straÏné signály (kfiik, 
zvukové v˘strahy apod.).

Navléknûte si rukavice (obr. 8), které 
umoÏÀují maximální pohlcení vibrací.

ƨǉǁ ǉaƺoǋe Ǌ ƼaǀoǆoǃoǊǁǄǃoǂ ƻǊeƼƽa ǆaƽeƻaǂǋe 
ǊeǉǋǁǍǁǏǁǉoƻaǆǆǌǗ  ǀaǒǁǋǆǌǗ  oƽeƿƽǌ . 
ƨǉǁǅeǆeǆǁe ǀaǒǁǋǆoǂ oƽeƿƽǔ ǆe ǌǊǋǉaǆǘeǋ 
ǉǁǊǃ  ǈoǄǌǐeǆǁǘ  ǋǉaƻǅǔ ,  ǆo ǌǅeǆǕǑaeǋ 
ƻoǀǅoƿǆǔe ǈoǊǄeƽǊǋƻǁǘ ǆeǊǐaǊǋǆoƼo ǊǄǌǐaǘ. 
ƨǉǁ ƻǔƺoǉe ǀaǒǁǋǆoǂ oƽeƿƽǔ ǉǌǃoƻoƽǊǋƻǌǂǋeǊǕ 
ǉeǃoǅeǆƽaǏǁǘǅǁ ƛaǑeƼo ƽoƻeǉeǆǆoƼo ƽǁǄeǉa.

Oƽeƿƽa ƽoǄƿǆa ƺǔǋǕ ǌƽoƺǆoǂ ǁ ǆe ǅeǑaǋǕ ǈǉǁ 
ǉaƺoǋe. Ʀaƽeƻaǂǋe ǈǉǁǄeƼaǗǒǌǗ ǃ ǋeǄǌ 
ǀaǒǁǋǆǌǗ oƽeƿƽǌ. a e a ( . 1)  

o e o  ( . 2)  ea  
e e e .

a e a e a e a o   o , 
e e o o o e o o   

a e o - a o e  ( . 3-4).

a e a e a e o   a a o ( . 
5-6)!

o e o o e   a  
o a o  a, a e , a  ( . 7)  

a . ƨǉǁǅeǆeǆǁe ǈǉǁǊǈoǊoƺǄeǆǁǂ ƽǄǘ 
ǀaǒǁǋǔ  oǉƼaǆoƻ  ǊǄǌǎa ǋǉeƺǌeǋ  oǊoƺoƼo 
ƻǆǁǅaǆǁǘ ǁ oǊǋoǉoƿǆoǊǋǁ, ǋaǃ ǃaǃ ǈǉǁ ǖǋoǅ 
oƼǉaǆǁǐǁƻaeǋǊǘ ǊǈoǊoƺǆoǊǋǕ ƻoǊǈǉǁǆǁǅaǋǕ 
ǀƻǌǃoƻǔe ǊǁƼǆaǄǔ oƺ oǈaǊǆoǊǋǁ (ǃǉǁǃǁ, ǊǁƼǆaǄǔ 
ǈǉeƽǌǈǉeƿƽeǆǁǘ ǁ ǋ.ƽ.).

a e a e e a  ( . 8), o e e a e 
a a oe o o e e a .

W czasie pracy z kosiarkà, nale˝y zawsze mieç na 
sobie odzie˝ ochronnà posiadajàcà odpowiednie 
atesty. U˝ycie odzie˝y ochronnej nie eliminuje 
ryzyka urazu, ale zmniejsza skutki szkody w razie 
wypadku. W kwestii wyboru odpowiedniej odzie˝y 
ochronnej nale˝y zwróciç si´ o rad´ do zaufanego 
sprzedawcy.

Odzie˝ powinna byç dopasowana i niekr´pujàca. 
Mieç na sobie ÊciÊle przylegajàcà odzie˝ ochronnà. 
Idealna by∏yby kurtka (Rys. 1) oraz spodnie 
robocze (Rys. 2).

Za∏o˝yç buty ochronne zaopatrzone w 
podeszwy przeciwpoÊlizgowe oraz stalowe 
czubki (Rys. 3-4).

Zak∏adaç okulary lub os∏on´ ochronnà na oczy 
(Rys. 5-6)!

Stosowaç Êrodki ochrony przed ha∏asem; na 
przyk∏ad s∏uchawki (Rys. 7) lub zatyczki do 
uszu. U˝ywanie Êrodków ochrony s∏uchu wymaga 
du˝ej uwagi i ostro˝noÊci, poniewa˝ powoduje to 
ograniczenie mo˝liwoÊci us∏yszenia sygna∏ów 
d ê w i ´ k o w y c h  o s t r z e g a j à c y c h  p r z e d 
niebezpieczeƒstwem (krzyk, alarm).

Nosiç r´kawice (Rys. 8), które pozwalajà na 
maksymalne poch∏anianie wibracji.
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1. Introduza até ao fundo os engates das empunhaduras 
direita e esquerda (A) nos encaixes apropriados (B).
Fixes os engates através dos parafusos (C) em 
correspondência dos lugares (D) (Fig.1).

2. Introduza o pára-cabo (E) na empunhadura superior 
(F);fixe a empunhadura superior através dos parafusos 
(G) e as pegas (H) (Fig. 1).

3. Prenda o interruptor no punho usando os parafusos 
(A) (Fig. 2) e mantenendo a ficha virada para o 
operador. Prenda o cabo elétrico na empunhadura por 
meio da ficha que vem fornecida.

4. Enrosque as rodas atravès dos pernos roscados (D) 
do cobre-roda numa das três posições de corte A, B 
ou C (Fig. 3).

5.  Modelos com SACO DE TELA:
 - Enfie a armação (A) no saco (B). Prenda as bordas 

do saco com o auxillio de uma ponta ou de uma  
chave-de-fenda (Fig. 4).

 - Levante o deflector (A) e coloque o saco na parte  
superior de carcaça (Fig. 5).

Modelos com CESTA RÍGIDA:
 - Monte a cesta por meio dos fixadores apropriados 

(Fig. 6).
 - Levante o deflector (A) e posicione a cesta na parte 

superior de carcaça (Fig. 7).

1. B¿ÏÙÂ ‚∙ıÂÈ¿ ÙÔ˘̃ Û˘Ó‰¤ÛÌÔ˘̃ ÙÔ˘ ‰ÂÍÈÔ‡ Î∙È 

∙ÚÈÛÙÂÚÔ‡ ÙÈÌÔÓÈÔ‡ (A) ÛÙÈ̃ ÂÈ‰ÈÎ¤̃ ı¤ÛÂÈ̃ (B).

 ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔ˘̃ Û˘Ó‰¤ÛÌÔ˘̃ ÛÙÈ̃ ¤‰ÚẪ ÙÔ˘̃ (D) ÌÂ 

ÙÈ̃ ‚›‰Ẫ (C) (EÈÎ. 1).

2. ¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔ Á¿ÓÙ˙Ô ÙÔ˘ Î∙Ï̂‰›Ô˘ (E) ÛÙÔ ¿Ó̂ ÙÈÌfiÓÈ 

(F). ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔ ¿Ó̂ ÙÈÌfiÓÈ ÌÂ ÙÈ̃ ‚›‰Ẫ (G) Î∙È ÙÔ˘̃ 
ÌÔˉÏÔ‡̃ (H) (EÈÎ. 1).

3. ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔ ‰È∙ÎfiÙË ¿Ó̂ ÛÙÔ ÙÈÌfiÓÈ ÌÂ ÙÈ̃ ‚›‰Ẫ 
(A) (EÈÎ. 2) ÌÂ ÙÔ ÚÂ˘Ì∙ÙÔÏ‹ÙË Ó∙ ‚Ï¤ÂÈ ÚỖ ÙÔÓ 

ˉÂÈÚÈÛÙ‹. AÛÊ∙Ï›ÛÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î∙ÏÒ‰ÈÔ ¿Ó̂ ÛÙÔ 

ÙÈÌfiÓÈ ÌÂ ÙÔ ÛÊÈÁÎÙ‹Ú∙ Ô˘ Û∙̃ ∙Ú¤ˉÂÙ∙È.

4. BÈ‰ÒÛÙÂ ÙÔ˘̃ ÙÚÔˉÔ‡̃ ÌÂ ÙÔ˘̃ ÂÏÈÎ̂ÙÔ‡̃ Â›ÚÔ˘̃ 
(D) Ù̂Ó Î∙∙ÎÈÒÓ ÙÚÔˉÒÓ ÛÂ ÌÈ∙ ∙fi ÙÈ̃ 3 ı¤ÛÂÈ̃ 
ÎÔ‹̃ A, B ‹ C (EÈÎ. 3).

5.  MÔÓÙ¤Ï∙ ÌÂ YºA™MATINO ™AKO:

 - ¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔ Û∙Û› (A) ÛÙÔ Û¿ÎÔ (B). ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÈ̃ 
¿ÎÚẪ ÙÔ˘ Û¿ÎÔ˘ ˉÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ∙̃ ¤Ó∙ ÛÔ˘‚Ï› ‹ 

¤Ó∙ Î∙ÙÛ∙‚›‰È (EÈÎ. 4).

 - ™ËÎÒÛÙÂ ÙÔ Î∙¿ÎÈ (A) Î∙È ÙÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ ÙÔ Û¿ÎÔ 

ÛÙÔ ¿Ó̂ Ì¤ÚỖ ÙÔ˘ ÛÎÂÏÂÙÔ‡ (EÈÎ. 5).

MÔÓÙ¤Ï∙ ÌÂ ™K§HPO KA§A£I:

 - ™˘Ó∙ÚÌÔÏÔÁÂ›ÛÙÂ ÙÔ Î∙Ï¿ıÈ ÌÂ ÙÔ˘̃ ÂÈ‰ÈÎÔ‡̃ 

Á¿ÓÙ˙Ô˘̃ (EÈÎ. 6).

 - ™ËÎÒÛÙÂ ÙÔ Î∙¿ÎÈ (A) Î∙È ÙÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ ÙÔ Î∙Ï¿ıÈ 

ÛÙÔ ¿Ó̂ Ì¤ÚỖ ÙÔ˘ ÛÎÂÏÂÙÔ‡ (EÈÎ. 7).

1. Sa¤ ve sol saplar› (A) yuvalar›na (B) oturtun. (C) 
vidalar›n› (D) yuvalar›na sokarak vidalay›n. (flekil 1)

2. Kablo mandal›n› (E) üst saplara (F) tak›n; üst saplar› 
(G) vidalar› ve (H) tutacaklar›yla (flekil 1) saptay›n.

3. (A) vidalar›n› kullanarak sviçi ön yüzü kullan›c›ya 
dönük olarak saplara tak›n (flekil 2). Elektrik kablosunu 
saplara tutturmak için kablo mandal›n› kullan›n.

4. Tekerlekleri ,  tekerlek pimini (D) A, B, ve C 
pozisyonlar›ndan birine takarak monte edin (flekil 3).

5.  KUMAŞ TORBALI MODELLER:
 - Çerçeveyi (A) torbaya (B) do¤ru kayd›r›n (flekil 2). 

Torban›n kenarlar›n› tornavidayla ya da sivri bir aletle 
sabitleyin (flekil 4).

 - Arka kapa¤› (A) kald›r›n ve torbay› makinaya 
yerlefltirin (flekil 5).

SABİT SEPETLİ MODELLERDE:
 - Sepetin alt ve üst bölümlerini birbirine geçirin 

(flekil 6).
 - Arka kapa¤› (A) kald›r›n ve torbay› makinaya 

yerlefltirin. (flekil 7).
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1. Úplnû zasuÀte pfiipojení pravého a levého drÏadla (A) 
do pfiíslu‰n˘ch uloÏení (B). Pfiipojení upevnûte pomocí 
‰roubÛ (C) do otvorÛ (D) (obr. 1).

2. Úchytku kabelu (E) navléknûte na horní drÏadlo (F); 
horní drÏadlo upevnûte pomocí ‰roubÛ (G) a toãítek 
(H) (obr. 1).

3. Na drÏadlo upevnûte pomocí ‰roubÛ (A) vypínaã  
(obr. 2) se zástrãkou obrácenou smûrem k 
pracovníkovi. Elektrick˘ kabel pfiipevnûte k drÏadlu 
pomocí krouÏku, kter˘ je souãástí vybavení.

4. Pfii‰roubujte kola s pouÏitím svorníkÛ se závitem (D) 
krytu hlavy kola do jedné ze sekacích poloh A, B 
nebo C (obr. 3).

5.  PEVN¯M SBùRN¯M KO·EM
 - Ko‰ sestavte pomocí speciálních háãkÛ (obr. 6).
 - Nadzdvihnûte odchylovaã (A) a ko‰ umístûte do 

horní ãásti tûlesa (obr. 7).
PLÁTùN¯M SBùRN¯M VAKEM:

 - Rám (A) navléknûte do vaku (B). Okraje vaku 
upevnûte pomocí ‰roubováku nebo jiného ‰piãatého 
nástroje (obr. 4).

 - Nadzdvihnûte odchylovaã (A) a sbûrn˘ vak umístûte 
do horní ãásti tûlesa (obr. 5).

1. ƛǊǋƹƻǕǋƾ ƽǇ ǌǈǇǉƹ ǈǉƹƻǌǗ ǁ ǄƾƻǌǗ ǉǌǐǃǁ (ƙ) ƻ 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒǁƾ ǇǋƻƾǉǊǋǁǘ (ƛ). ƠƹǍǁǃǊǁǉǌǂǋƾ 
ǊǇƾƽǁǆƾǆǁǘ  Ǌ  ǈǇǅǇǒǕǗ  ƻǁǆǋǇƻ  (ƪ) ǐƾǉƾǀ 
ǇǋƻƾǉǊǋǁƾ (D) (ǉǁǊ. 1).

2. ƦƹƽƾǋǕ ǃǉǗǐǇǃ ƽǄǘ ǃƹƺƾǄǘ (ƞ) ǆƹ ƻƾǉǎǆǗǗ ǉǌǐǃǌ 
(F), ǀƹǃǉƾǈǁǋǕ ƻƾǉǎǆǗǗ ǉǌǐǃǌ ƻǁǆǋƹǅǁ (G) ǁ 
ƺƹǉƹǑǃƹǅǁ (Ʀ) (ǉǁǊ. 1).

3. ƠƹǃǉƾǈǁǋǕ ƻǔǃǄǗǐƹǋƾǄǕ ǆƹ ǉǌǃǇǘǋǃƾ ƻǁǆǋƹǅǁ (ƙ) 
(ǉǁǊ .  2), ǉƹǀǓƾǅ  ƽǇǄƿƾǆ  ƺǔǋǕ  Ǉƺǉƹǒƾǆ  ǃ 
ǇǈƾǉƹǋǇǉǌ. Ơƹǃǉƾǈǁǋƾ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁǂ ǈǉǇƻǇƽ ǆƹ 
ǉǌǃǇǘǋǃƾ Ǌ ǈǇǅǇǒǕǗ ǈǉǁǄƹƼƹǗǒƾƼǇǊǘ ǀƹƿǁǅƹ.

4. ƬǊǋƹǆǇƻǁǋǕ ǃǇǄƾǊƹ, ƻǊǋƻǁƻ ǈƹǄǕǏƾƻǔƾ ǑǈǁǆƽƾǄǁ 
ǃǉǔǑǃǁ ǃǇǄƾǊƹ (D) ƻ Ǉƽǆǌ ǁǀ ǋǉƾǎ ǈǇǀǁǏǁǂ ƽǄǘ 
ǃǇǑƾǆǁǘ ƙ, ƛ, ƪ (ǉǁǊ. 3).

5.      :
 - ƬǊǋƹǆǇƻǁǋǕ ǃƹǉǃƹǊ (ƙ) ƻ ǅƾǑǇǃ (ƛ). Ơƹǃǉƾǈǁǋƾ 
ƺǇǉǋƹ ǅƾǑǃƹ Ǌ ǈǇǅǇǒǕǗ Ǉǋƻƾǉǋǃǁ ǁǄǁ ƽǉǌƼǇƼǇ 
ǁǆǊǋǉǌǅƾǆǋƹ (ǉǁǊ. 4).

 - ƨǇƽǆǘǋǕ ǇǋǉƹƿƹǋƾǄǕ (ƙ) ǁ ǌǊǋƹǆǇƻǁǋǕ ǅƾǑǇǃ ƻ 
ƻƾǉǎǆƾǂ ǐƹǊǋǁ ǃǇǉǈǌǊƹ (ǉǁǊ. 5).

    :
 - ƪǇƺǉƹǋǕ ǃǇǉǀǁǆǌ Ǌ ǈǇǅǇǒǕǗ ǃǉǗǐǃǇƻ (ǉǁǊ. 6).
 - ƨǇƽǆǘǋǕ ǇǋǉƹƿƹǋƾǄǕ (ƙ) ǌ ǌǊǋƹǆǇƻǁǋǕ ǃǇǉǀǁǆǌ ƻ 
ƻƾǉǎƾǆƾǂ ǐƹǊǋǁ ǃǇǉǈǌǊƹ (ǉǁǊ. 7).

1.  Mocowanie lewe i prawe uchwytu kierujàcego (A) 
umieÊciç w gniazdach (B). Mocowania zabezpieczyç 
Êrubami (C) poprzez odpowiednie otwory (D) 
(Rys. 1).

2.  Za∏o˝yç zaczep zabezpieczajàcy przewód (E) na 
górnà cz´Êç uchwytu kierujàcego (F).

  Uchwyt zabezpieczyç Êrubami (G) i pokr´t∏ami (H) 
(Rys. 2).

3.  Za pomocà Êrub (A) (Rys. 2) zamocowaç w∏àcznik/
wy∏àcznik do uchwytu kierowniczego tak, aby gniazdo 
przy∏àczeniowe by∏o zwrócone do operatora. Przewód 
przy∏àczeniowy zamocowaç za pomocà zaczepu.

4.  Przykr´ciç ko∏a do obudowy kosiarki (D) w jednà z 
trzech pozycji – wysokoÊci koszenia (A,B lub C) 
(Rys. 3).

5.  Êci´tÀ traw´ WYKONANYM Z MATERIA¸U:
 - Nasunàç zbiornik (B) na metalowà ram´ (A). 

Umocowaç kraw´dzie zbiornika za pomocà 
Êrubokr´ta lub innego narz´dzia (Rys. 4).

 - UnieÊç os∏on´ wyrzutnika (A) i umocowaç zbiornik 
w górnej cz´Êci obudowy (Rys.5).

TWORZYWA SZTUCZNEGO:
 - Zamontowaç zbiornik za pomocà zaczepów (Rys. 6)
 - UnieÊç os∏on´ wyrzutnika (A) i umieÊciç zbiornik w 

górnej cz´Êci obudowy (Rys.7).
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ARRANQUE E PARAGEM EKKINH™H KAI ™TAMATHMA KULLANIMI VE DURDURULMASI

 NORMAS DE SEGURANÇA

- Dar partida na corta-relvas numa área limpa, onde não haja 
relva alta. Inspeccione a área que deverá ser cortada e 
remova pedras, ossos, pedaços de madeira e outros.

- Leia as normas de segurança indicadas neste manual.
- Antes de arrancar o motor, assegure-se que a lâmina não 

esteja bloqueada.

ARRANQUE DO MOTOR
Verifique o motor antes de colocá-lo em funcionamento: 
verifique se a voltagem e a frequência indicadas na plaqueta 
(Fig. 10) aplicada no corta relvas correspondem àquelas da 
rede eléctrica e certifique-se de que a mada possue terra com 
uma corrente de actuação não superior a 30 mA.
Para arrancar prima o botão de segurança (A) e accione a 
alavanca (B) (Fig. 9).

REGULAÇÃO DA ALTURA DE CORTE
FAÇA ESTA OPERAÇÃO SÓMENTE COM O MOTOR 
PARADO E COM FICHA DESLIGADA DA CORRENTE 
ELETRICA.

Para  variar a altura de corte, desenrosque as rodas e 
enrosque-as de novo através dos pernos roscados (D) do 
cobre-roda numa das três posições (Fig. 11).
35: A = 20 mm, B = 36 mm, C = 52 mm.
40: A = 28 mm, B = 44 mm, C = 60 mm.

PARAGEM DO MOTOR
Solte a lavanca (B) (Fig. 12).

ATTENÇAO: depois de desligar a ficha, ou depoi de ter 
soltado a alavanca (B), o motor elétrico e a lâmina 
continuam a girar ainda por cerca de 3 segundos.

KANONE™ A™ºA§EIA™

- AÓ¿„ÙÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi ÛÂ ¤Ó∙Ó ÂÏÂ‡ıÂÚÔ ˉÒÚÔ, fiÔ˘ ‰ÂÓ 
˘¿ÚˉÂÈ „ËÏfi ÁÚ∙Û›‰È. EÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔ ˉÒÚÔ Ô˘ ÚfiÎÂÈÙ∙È Ó∙ 
Îfi„ÂÙÂ Î∙È Î∙ı∙Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ ∙fi ¤ÙÚẪ, ÎfiÎÎ∙Ï∙, ÎÔÌÌ¿ÙÈ∙ 
Í‡ÏÔ Î∙È ¿ÏÏ∙ ∙ÚfiÌÔÈ∙.

- ¢È∙‚¿ÛÙÂ ÙÔ˘̃ Î∙ÓfiÓẪ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ Ô˘ ∙Ó∙Ê¤ÚÔÓÙ∙È ÛÙÔ 
∙ÚfiÓ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ.

- ¶ÚÈÓ ∙Ó¿„ÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙, ‚Â‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÏÂ›‰∙ ‰ÂÓ 
Â›Ó∙È ÌÏÔÎ∙ÚÈÛÌ¤ÓË.

EKKINH™H KINHTHPA
¶ÚÈÓ ∙Ó¿„ÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ‚Â‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ù¿ÛË Î∙È Ë 
Û˘ˉÓfiÙËÙ∙ Ô˘ ∙Ó∙ÁÚ¿ÊÔÓÙ∙È ÛÙËÓ ÈÓ∙Î›‰∙ ¿Ó̂ ÛÙÔ 
ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi ∙ÓÙÈÛÙÔÈˉÔ‡Ó ÌÂ ÂÎÂ›ÓẪ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ 
(EÈÎ. 10) Î∙È fiÙÈ Ë Ú›˙∙ Â›Ó∙È ÂÊÔ‰È∙ÛÌ¤ÓË ÌÂ ÚÂÏ¤ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ 
ÌÂ ÚÂ‡Ì∙ Â¤Ì‚∙ÛË̃ fiˉÈ ÌÂÁ∙Ï‡ÙÂÚÔ ∙fi 30 mA.
°È∙ Ó∙ ∙Ó¿„ÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ∙Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ 
(A) Î∙È ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÛÙÂ ÙÔ ÌÔˉÏfi (B) (EÈÎ. 9).

PY£MI™H TOY YæOY™ KO¶H™
MONO ME TON KINHTHPA ™TAMATHMENO KAI THN 
¶PIZA TOY PEYMATO™ A¶O™YN¢E¢EMENH.

°È∙ ÙËÓ ∙ÏÏ∙Á‹ ÙÔ˘ ‡„Ô˘̃ ÎÔ‹̃ ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ˘̃ ÙÚÔˉÔ‡̃ Î∙È 
Í∙Ó∙‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ˘̃ ÌÂ ÙÔ˘̃ ÂÏÈÎ̂ÙÔ‡̃ Â›ÚÔ˘̃ (D) Ù̂Ó 
Î∙∙ÎÈÒÓ ÙÚÔˉÒÓ ÛÂ ÌÈ∙ ∙fi ÙÈ̃ 3 ı¤ÛÂÈ̃ (EÈÎ. 11):
35: A = 20 mm, B = 36 mm, C = 52 mm.
40: A = 28 mm, B = 44 mm, C = 60 mm.

™TAMATHMA KINHTHPA
AÊ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔˉÏfi (B) (EÈÎ. 12).

¶PO™OXH: AÊÔ‡ ∙Ê∙ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÚÂ˘Ì∙ÙÔÏ‹ÙË ‹ 
∙Ê‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌÔˉÏfi (B) Ô ËÏÂÎÙÚÈÎfĩ ÎÈÓËÙ‹Ú∙̃ Î∙È Ë 
ÏÂ›‰∙ ı∙ Û˘ÓÂˉ›ÛÔ˘Ó Ó∙ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ∙È ÂÚ›Ô˘ ÁÈ∙ 3 
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ∙.

GÜVENLIK ÖNLEMLERI

- Motoru çimen yüksekli¤i fazla olmayan aç›kl›k bir alanda 
çal›flt›r›n. Kesilecek alandan tafllar›, sopalar›, kablolar›, v.s. 
temizleyin.

- Bu k›lavuzda yazan güvenlik önlemlerini okuyun.
- Motoru çal›flt›rmadan önce b›ça¤›n serbest olup olmad›¤›na 

bak›n.

MOTORUN ÇALIŞTIRILMASI
Motoru çal›flt›rmadan önce makinan›n üzerindeki plakada (fiekil 
10) yaz›lan voltaj ve frekans de¤erlerine uygun de¤erlerde 
elektrik kayna¤› oldu¤unu teyid edin 30 mA’I aflmayan elektrik 
ak›m› ile. Prizde topraklama olmal›d›r.
Motoru çal›flt›rmak için, emniyet dü¤mesine (A) bas›n ve vitese 
(B) tak›n (fiekil 9). 

KESİM YÜKSEKLİĞİ AYARI
BU ‹fiLEM‹ MOTOR DURMUfiKEN VE MAK‹NA F‹fiTEN 
ÇEK‹L‹YKEN YAPIN.

Kesim yüksekli¤i ayar› yapmak için tekerlekleri (D) ç›kar›p 
afla¤›da verilen yükseklikteki deliklere geçirin (flekil 11):
35: A = 20 mm, B = 36 mm, C = 52 mm.
40: A = 28 mm, B = 44 mm, C = 60 mm.
Arka tekerlekli modellerde kesim yüksekli¤i ayarlanamaz. A 
pozisyonunda (20 mm) sabitlenmifltir.

MOTORUN DURDURULMASI
(B) kolunu b›rak›n (flekil 12).

DİKKAT: Fişten çekiliyken ya da (B) kolu bırakılmışken, 
elektrikli motor ve bıçak 3 saniye kadar daha dönmeye 
devam eder.
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ZAPNUTÍ A VYPNUTÍ   OCTAHOBKA URUCHAMIANIE I ZATRZYMYWANIE

BEZPEâNOSTNÍ P¤EDPISY

- Sekaãku pouÏívejte na vyklizeném prostranství s nízkou 
trávou. Prohlédnûte plochu, kterou chcete posekat, a 
odstraÀte z ní kameny, klacky, kosti, kousky dfieva apod.

- Pozornû si proãtûte bezpeãnostní pfiedpisy uvedené v této 
pfiíruãce.

- Pfied zapnutím motoru se pfiesvûdãte, zda není ãepel 
zablokovaná.

ZAPNUTÍ MOTORU
Pfied spu‰tûním motoru zkontrolujte, zda napûtí a frekvence 
uvedené na typovém ‰títku (obr. 10) umístûném na sekaãce 
odpovídají hodnotám napájecí sítû a zda je zástrãka vybavená 
30 mA bezpeãnostní pojistkou.
Chcete-li motor zapnout, stisknûte bezpeãnostní tlaãítko A a 
pak zatáhnûte za páãku (B, obr. 9.)

SE¤ÍZENÍ V¯·KY SEKÁNÍ
POUZE S VYPNUT¯M MOTOREM A SE ZÁSUVKOU 
ODPOJENOU OD ZDROJE.

Chcete-li zmûnit v˘‰ku sekání, od‰roubujte kola a znovu je 
pfii‰roubujte pomocí svorníkÛ se závitem (D) krytu hlavy kola 
do jedné ze tfií sekacích poloh (obr. 11).
35: A = 20 mm, B = 36 mm, C = 52 mm
40: A = 28 mm, B = 44 mm, C = 60 mm
U modelÛ se zadním kolem není moÏné nastavit v˘‰ku 
sekání; ta odpovídá stálé v˘‰ce sekání A (20 mm).

VYPNUTÍ MOTORU
Uvolnûte páãku (B) (obr. 12).

UPOZORNùNÍ: Po vytaÏení zástrãky nebo po uvolnûní 
páãky (B) se elektrick˘ motor a ãepel toãí je‰tû asi 3 
vtefiiny.

    

– ƨǉǇǁǀƻǇƽǁǋƾ ǀƹǈǌǊǃ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ ǆƹ ǇǋǃǉǔǋǇǂ ǈǄǇǒƹƽǃƾ ƻƽƹǄǁ Ǉǋ 
ƻǔǊǇǃǇǂ ǋǉƹƻǔ. ƬƽƹǄǁǋƾ ǃƹǅǆǁ, ǈƹǄǃǁ, ǈǉǇƻǇƽƹ ǁ ǋ.ǈ. Ǌ 
ǈǄǇǒƹƽǁ, ǆƹ ǃǇǋǇǉǇǂ ǈǉǇǁǀƻǇƽǘǋǊǘ ǀƹǈǌǊǃ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ ǁ ǃǇǑƾǆǁƾ 
ǋǉƹƻǔ.

– ƛǆǁǅƹǋƾǄǕǆǇ ǈǉǇǐǁǋƹǂǋƾ ǈǉƹƻǁǄƹ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ, ǁǀǄǇƿƾǆǆǔƾ 
ƻ ǖǋǇǂ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǁ.

– ƨƾǉƾƽ ǀƹǈǌǊǃǇǅ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ ǌƺƾƽǁǋƾǊǕ, ǐǋǇ ǆǇƿǁ ƻǉƹǒƹǗǋǊǘ 
ǊƻǇƺǇƽǆǇ.

 
ƝǇ ǆƹǐƹǄƹ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ ǈǉǇƻƾǉǕǋƾ ǅƹǉǃǁǉǇƻǃǌ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ, 
ǐǋǇƺǔ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾ ƻ Ǌƾǋǁ ǁ ǐƹǊǋǇǋƹ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǇƻƹǄǁ 
ǀǆƹǐƾǆǁǘǅ  (PǁǊ. 10), ǌǃƹǀƹǆǆǔǅ ƽǄǘ ƽƹǆǆǇƼǇ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ, ƹ 
ǋƹǃƿƾ ǆƹǄǁǐǁƾ ǀƹǀƾǅǄƾǆǁǘ ǁ ǌǊǋǉǇǂǊǋƻƹ ǀƹǒǁǋǆǇƼǇ 
ǇǋǃǄǗǐƾǆǁǘ Ǌ ǋǇǃǇǅ ǇǋǃǄǗǐƾǆǁǘ ǆƾ ƺǇǄƾƾ 30 mƙ.
ƛǃǄǗǐǁǋƾ ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǌ ƻ ǊƾǋǕ. ƝǄǘ ǀƹǈǌǊǃƹ ǅǇǋǇǉƹ 
ǆƹƿǅǁǋƾ ǃǆǇǈǃǌ ƺǄǇǃǁǉǇƻǃǁ (ƙ) ǁ ǆƹƿǅǁǋƾ ǆƹ ǉǔǐƹƼ (ƛ) 
(PǁǊ. 9).

  
ƩƞƜƬƤơƩƧƛƣƬ  ƛƴƪƧƫƴ  ƩƞƠƣơ  ƥƧƟƦƧ 
ƨƩƧƛƧƝơƫƵ  ƫƧƤƵƣƧ  ƨƩơ  ƛƴƣƤƷЧƞƦƦƧƥ 
ƥƧ ƫƧ Ʃ ƞ ,  Ƨƚ Ƹ Ơ ƙ ƫ ƞ Ƥ Ƶ ƦƧ  Ƨ ƫ ƣ ƤƷЧơ ƛ 
ƜƙƠƧƦƧƣƧƪơƤƣƬ Ƨƫ ƪƞƫơ.

ƝǄǘ ǁǀǅƾǆƾǆǁǘ ƻǔǊǇǋǔ ǉƾǀǃǁ ǋǉƹƻǔ. Ƨǋǃǉǌǋǁǋƾ ǃǇǄƾǊƹ ǁ 
ǈǇǊǋƹƻǕǋƾ ƻǆǇƻǕ Ǌ ǈǇǅǇǒǕǗ ǈƹǄǕǏƾƻǔǎ ǑǈǁǆƽƾǄƾǂ ǃǉǔǑǃǁ 
ǃǇǄƾǊƹ (D) ƻ Ǉƽǆǌ ǁǀ ǋǉƾǎ ǈǇǀǁǏǁǂ ƽǄǘ ǃǇǑƾǆǁǘ (ǉǁǊ. 11).

  .
35:  = 20 mm, .  = 36 mm, .  = 52 mm.
40:  = 28 mm, .  = 44 mm, .  = 60 mm.
Mo e  c a  po o  e  epery pye  o  
o e , coo e y y  o . A (20 mm.)

 
ƧǋǈǌǊǋǁǋƾ ǉǔǐƹƼ (ƛ, ǉǁǊ. 12).

:       
  ( ),     

      3 .

ZASADY BEZPIECZE¡STWA

- Kosiark´ nale˝y uruchamiaç na wolnej przestrzeni, w miejscu 
bez wysokiej trawy. Sprawdziç obszar, który b´dzie koszony 
i usunàç kamienie, koÊci, kawa∏ki drewna i podobne 
przedmioty.

- Zapoznaç si´ z zasadami bezpieczeƒstwa podanymi w 
instrukcji. 

- Przed uruchomieniem silnika, nale˝y sprawdziç, czy nó˝ 
tnàcy  nie jest zablokowany.

URUCHOMIENIE SILNIKA
Przed uruchomieniem silnikanale˝y sprawdziç, czy napi´cie i 
cz´stotliwoÊç podane na tabliczce znamionowej kosiarki (Rys. 
10) odpowiadajà parametrom sieci oraz czy wtyczka posiada 
wy∏àcznik ró˝nicowo-pràdowy z pràdem zadzia∏ania nie 
wy˝szym ni˝ 30 mA.
Przed uruchomieniem, wcisnàç przycisk zabezpieczajàcy A 
oraz w∏àczyç dêwigni´ B (Rys. 9).

REGULACJA WYSOKOÂCI KOSZENIA
REGULACJI WYSOKOÂCI KOSZENIA MO ˚NA 
DOKONYWAå TYLKO PO WY¸ÑCZENIU SILNIKA I 
OD¸ÑCZENIU PRZEWODU ZASILAJÑCEGO.

Regulacja wysokoÊci koszenia odbywa si´ poprzez odkr´cenie 
i ponowne przykr´cenie kó∏ (D) w jednà z trzech pozycji (Rys. 
11)
35: A = 20 mm, B = 36 mm, C = 52 mm.
40: A = 28 mm, B = 44 mm, C = 60 mm.
U modeli z zamontowanymi na sta∏e ko∏ami tylnymi nie 
ma mo˝liwoÊci regulacji wysokoÊci koszenia, wysokoÊç 
koszenia odpowiada poz. A (20 mm).

ZATRZYMYWANIE SILNIKA
Zwolniç dêwigni´ (B) (Rys. 12)

OSTRZE˚ENIE: po od∏àczeniu wtyczki lub zwolnieniu 
dêwigni (B), silnik elektryczny i nó˝ obracajà si´ 
jeszcze przez ok. 3 sekundy.
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UTILIZAÇÃO XPH™H KESİM

ATENÇÃO:

- Não utilize a corta-relvas se o saco recolhe-relvas 
estiver rasgado ou cheio de relva.

- Pare sempre o motor antes de tirar o saco recolhe-
relvas.

NOTA
- Se a altura da relva a ser ceifada for excessiva, efetuar 

duas passagens: a primeira na altura máxima, a 
segunda na altura que se desejar.

- Ceife o relvado em “caracol” do exterior para o interior 
(Fig. 16, pag. 45).

¶PO™OXH:

- MË ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi ∙Ó Ù∙ “Ì¿ÙÈ∙” ÙÔ˘ Û¿ÎÔ˘ 
ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹̃ ÁÚ∙ÛÈ‰ÈÔ‡ Â›Ó∙È Û∙ÛÌ¤Ó∙ ‹ ÊÚ∙ÁÌ¤Ó∙ ∙fi 
ÁÚ∙Û›‰È.

- ™Ù∙Ì∙Ù¿ÙÂ ¿ÓÙ∙ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ÚÈÓ ‚Á¿ÏÂÙÂ ÙÔ Û¿ÎÔ 
ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹̃ ÁÚ∙ÛÈ‰ÈÔ‡.

™HMEIø™H
- AÓ ÙÔ ‡„Ỗ ÙÔ˘ ÁÚ∙ÛÈ‰ÈÔ‡ Ô˘ ÚfiÎÂÈÙ∙È Ó∙ Îfi„ÂÙÂ Â›Ó∙È 
˘ÂÚ‚ÔÏÈÎfi, Ó∙ Î¿ÓÂÙÂ ‰‡Ô ÂÚ¿ÛÌ∙Ù∙: ÙÔ ÚÒÙÔ ÛÙÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ 
‡„Ỗ, ÙÔ ‰Â‡ÙÂÚÔ ÛÙÔ ÂÈı˘ÌËÙfi ‡„Ỗ.

- Kfi„ÙÂ ÙÔÓ ˉÔÚÙÔÙ¿ËÙ∙ Î˘ÎÏÈÎ¿ ∙fi Ù∙ ¤Í̂ ÚỖ Ù∙ Ì¤Û∙ 
(∂ÈÎ. 16, ÛÂÏ. 45).

DIKKAT:

- Torba delikse ya da çimenle doluysa makinanızı 
çalıştırmayın.

- Torbayı çıkartmadan önce motoru durdurun.

NOT:      
- Çim çok uzunsa iki kesim yap›n. ‹lki maksimum 

yükseklikte olsun; ikincisi de istenen yükseklikte olsun.

- Çimi d›fltan içe do¤ru bir spiral fleklinde kesin 
(fiekil 16, sayfa 45).

TRANSPORTE / ARMAZENAGEM METAºOPA / ºY§A�H  TAINMASI / MUHAFAZASI

Desligue a ficha antes de efectuar qualquer 
intervenção na máquina.

TRANSPORTE / ARMAZENAGEM
- Para facilitar o transporte e a armazenagem, o punho 

pode ser dobrado: desenrosque a maçaneta e abaixe a 
parte superior do punho. 

 Obs.: preste muita atenção por forma a evitar de 
apertar e esticar o cabo elétrico.

- Tire o saco recolhe-relvas.

ARMAZENAGEM
- Depois de ter utilizado a máquina, limpe a sua parte 

inferior nunca usando o jacto de água.
- Controle o bom estado da máquina.
- Controle que todos os parafusos com porcas estejam 

bem apertados.
- Aplique graxa ou óleo para motor nas partes sujeitas a 

ferrugem.
- Conserve o aparelho em lugar seco, se possível sobre 

um solo de cimento. Para protegê-lo da umidade, 
conserve-o encima de tábuas ou chapas.

¶ÚÈÓ ∙fi ÔÔÈ∙‰‹ÔÙÂ Â¤Ì‚∙ÛË ∙Ê∙ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ 
ÚÂ˘Ì∙ÙÔÏ‹ÙË.

METAºOPA / ºY§∞�H
- °È∙ Ó∙ ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÙÂ ÙË ÌÂÙ∙ÊÔÚ¿ Î∙È ÙË Ê‡Ï∙ÍË,ÙÔ 

ÙÈÌfiÓÈ ÌÔÚÂ› Ó∙ ‰ÈÏÒÛÂÈ: ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ ÌÔˉÏfi Î∙È 
Î∙ÙÂ‚¿ÛÙÂ ÙÔ ¿Ó̂ ÙÌ‹Ì∙ ÙÔ˘ ÙÈÌÔÓÈÔ‡. 

 ™∏ª∂πø™∏: ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÁÈ∙ Ó∙ ∙ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ ÙÚ¿‚ËÁÌ∙ 
‹ ÙÔ Ù¤ÓÙ̂Ì∙ ÙÔ˘ Î∙Ï̂‰›Ô˘.

- AÊ∙ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Û¿ÎÔ ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹̃ ÁÚ∙ÛÈ‰ÈÔ‡.

ºY§∞�H
- YÛÙÂÚ∙ ∙fi Î¿ıÂ ˉÚ‹ÛË ÙÔ˘ ÌËˉ∙Ó‹Ì∙ÙỖ, Î∙ı∙Ú›ÛÙÂ 

ÙÔ Î¿Ù̂ Ì¤ÚỖ ∙ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ∙̃, ∙ÔÏ‡Ù̂̃, ÙË ˉÚ‹ÛË 
ÓÂÚÔ‡ ˘fi ›ÂÛË.

- EÏ¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Î∙Ï‹ Î∙Ù¿ÛÙ∙ÛË ÙÔ˘ ÌËˉ∙Ó‹Ì∙ÙỖ.
- BÂ‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ fiÏẪ ÔÈ ‚›‰Ẫ Î∙È Ù∙ ∙ÍÈÌ¿‰È∙  Â›Ó∙È 

Î∙Ï¿ ÛÊÈÁÌ¤Ó∙.
- AÏÂ›„ÙÂ ÌÂ ÁÚ¿ÛÔ ‹ Ï¿‰È ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Ù∙ ÂÍ∙ÚÙ‹Ì∙Ù∙ Ô˘ 

ÌÔÚÂ› Ó∙ ÛÎÔ˘ÚÈ¿ÛÔ˘Ó.
- º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎfi ÛÂ ÛÙÂÁÓfi Ì¤ÚỖ, ∙Ó Â›Ó∙È 

‰˘Ó∙ÙfiÓ ÛÂ ÙÛÈÌÂÓÙ¤ÓÈÔ ‰¿Â‰Ô. °È∙  Ó∙  ÙÔ 
ÚÔÛÙ∙ÙÂ‡ÛÂÙÂ ∙fi ÙËÓ ˘ÁÚ∙Û›∙, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó∙ ÙÔ 
‚¿ÏÂÙÂ ¿Ó̂ ÛÂ Û∙Ó›‰Ẫ ‹ ÛÂ ÌÈ∙ Ï∙Ì∙Ú›Ó∙.

Her hangi bir bak›m ifllemi yapmadan önce fiflten 
çekin.

TAINMASI / MUHAFAZASI
- Tafl›nma s›ras›nda saplar katlanabilir. Kolu b›rak›n ve 

üst sap› katlay›n. 
 NOT: Kablonun kesici aletlerle temas etmemesi veya 

gerilmemesi için özen gösteriniz.
- Kablolar›n s›k›flmas›n› ya da gerilmesini önleyin.

MUHAFAZASI
- Her kullan›mdan sonra makinan›n alt›n› temizleyin ama 

bunu yapmak için tonlarca su kullanmay›n.
- Kaportan›n alt›n› temizleyin. Makinay› kontrol edin.
- Yak›t deposundaki yak›t›n tümünü boflalt›n.
- Paslanabilecek aksam› gresleyin ya da ya¤lay›n.
- Makinay› kuru ve beton zeminde b›rak›n. Rutubete 

karfl› korumak için alt›na mukavva koyun.
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Česky Pусский Polski

PRÁCE EKSPLOATACJA

UPOZORNùNÍ!

- NepouÏívejte sekaãku, je-li tkanina sbûrného koše 
opotřebovaná nebo zanesená trávou.

- Pfied odejmutím sbûrného koše vÏdy vypnûte 
motor.

POZNÁMKA
- JestliÏe je tráva, kterou chcete posekat, pfiíli‰ vysoká, 

postupujte ve dvou fázích: v první sečte na maximální 
v˘‰ku seãení, v druhé na poÏadovanou v˘‰ku.

- Trávu sečte do spirály, z vnûj‰ku smûrem dovnitfi 
(obr. 16, str. 45).

:

-        
 .

-      
   .

: 
- ƞǊǄǁ  ǋǉƹƻƹ  ǊǄǁǑǃǇǅ  ƻǔǊǇǃƹǘ :  ǌǊǋƹǆǇƻǁǋƾ 
ǅƹǃǊǁǅƹǄǕǆǌǗ ƻǔǊǇǋǌ ǃǇǑƾǆǁǘ, ǌǊǋƹǆǇƻǁǋƾ 
ƿƾǄƹƾǅǌǗ ƻǔǊǇǋǌ.

- ƣǇǊǁǋƾ ǋǉƹƻǌ ǈǇ ǊǈǁǉƹǄǁ, Ǌ ƻǆƾǑǆƾǂ ǊǋǇǉǇǆǔ 
ǌǐƹǊǋǃƹ ƻǆǌǋǉǕ (ƩǁǊ. 16, Ǌǋǉ. 45).

UWAGA:

- Nie u˝ywaç kosiarki, gdy zbiornik Êci´tej trawy 
jest pe∏ny lub uszkodzony.

- Zawsze zatrzymaç silnik przed zdj´ciem zbiornika 
Êci´tej trawy z kosiarki.

UWAGA
- JeÊli trawa do skoszenia jest zbyt wysoka, zabieg 

przeprowadziç w dwóch etapach, pierwszy raz przy 
maksymalnej wysokoÊci koszenia, a drugi raz przy 
˝àdanej wysokoÊci.

- Kosiç trawnik w "Êlimaka" od zewnàtrz do wewnàtrz 
(Rys. 16, str. 45).

P¤EPRAVA / SKLADOVÁNÍ   TRANSPORT / PRZECHOWYWANIE

Pfied kaÏdou ãinností  vytáhnûte vidlici 
pfiívodního kabelu ze zásuvky.

P¤EPRAVA / SKLADOVÁNÍ
- K usnadnûní dopravy a skladování sekaãky je moÏné 

sloÏit rukojeť: vy‰roubujte křídlové matice a sklopte 
horní ãást rukojeti. 

 POZNÁMKA:  dejte pozor, aby se kabel nikde 
nepfiiskfiípl nebo nezachytil.

- Sejměte sbûrn˘ koš.

SKLADOVÁNÍ
- Po kaÏdém pouÏití sekaãky vyãistûte její spodní ãást;

v Ïádném pfiípadû ji nestříkejte vodou.
- Zkontrolujte dobr˘ stav sekaãky.
- Zkontrolujte, zda jsou v‰echny ‰rouby a matice dobfie 

utaÏené.
- Souãásti, které by mohly zrezivût, potfiete tukem nebo 

motorov˘m olejem.
- Sekaãku uloÏte na suché místo, pokud moÏno

s cementovou podlahou. Abyste ji ochránili pfied 
vlhkostí, mÛÏete ji postavit na dfievûnou nebo 
plechovou desku.

     
    

.

  
- ƨǉǁ ǋǉƹǊǈǇǉǋǁǉǇƻǃƾ ǁ ǎǉƹǆƾǆǁǁ ǉǌǐǃǁ ǌǈǉƹƻǄƾǆǁǘ 
ǅǇƼǌǋ ƺǔǋǕ ǊǄǇƿƾǆǔ; ƽǄǘ ǖǋǇƼǇ Ǉǋƻƾǉǆǁǋƾ ƺƹǉƹǑǃǁ 
ǆƹ ǉǌǐǃƾ ǁ ǃǇǉǈǌǊƾ ǃǇǊǁǄǃǁ. 

 ƛƦơƥƙƦơƞ: ƺǌƽǕǋƾ ƻǆǅƹǋƾǄǕǆǔ, ǐǋǇƺǔ ǆƾ 
ƽǇǈǌǊǋǁǋǕ  ǈƾǉƾƿǁǅƹǆǁǘ  ǁ  Ǌǃǉǌǐǁƻƹǆǁǘ  
ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǇƼǇ ǃƹƺƾǄǘ.

- ƪǆǁǅǁǋƾ ƺǌǆǃƾǉ ƽǄǘ ǊƺǇǉƹ ǋǉƹƻǔ.

- Ƨǐǁǒƹǂǋƾ ǆǁƿǆǗǗ ǐƹǊǋǕ ǅƹǑǁǆǔ ǈǇǊǄƾ ǃƹƿƽǇƼǇ 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ, ǆǇ ǆǁǃǇƼƽƹ ǆƾ ǈǇǄǕǀǌǂǋƾǊǕ ƽǄǘ 
ǖǋǇǂ ǏƾǄǁ ƻǇƽǇǂ.

- ƬƺƾƽǁǋƾǊǕ, ǐǋǇ ǃǇǊǁǄǃƹ ǆƹǎǇƽǁǋǊǘ ƻ ǉƹƺǇǐƾǅ 
ǊǇǊǋǇǘǆǁǁ.

- ƫǒƹǋƾǄǕǆǇ ǈǉǇƻƾǉǕǋƾ ǃǉƾǈǄƾǆǁƾ ƻǊƾǎ ƺǇǄǋǇƻ ǁ 
Ƽƹƾǃ.

- ЧǋǇƺǔ ǈǉƾƽǇǋƻǉƹǋǁǋǕ ǃǇǉǉǇǀǁǗ ǇǋƽƾǄǕǆǔǎ ǐƹǊǋƾǂ 
ǃǇǊǁǄǃǁ, ǊǅƹƿǕǋƾ ǁǎ ǊǅƹǀǃǇǂ ǁǄǁ ǅƹǊǄǇǅ.

- Ʈǉƹǆǁǋƾ ǃǇǊǁǄǃǌ ƻ ǊǌǎǇǅ ǅƾǊǋƾ, ǀƹǒǁǋǁǋƾ Ǆƾǀƻǁƾ 
ǁ ǃǇǉǈǌǊ Ǉǋ ǈǇǈƹƽƹǆǁǘ ƻǄƹƼǁ.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoÊci, 
od∏àczyç od zasilania.

TRANSPORT / PRZECHOWYWANIE
- Aby u∏atwiç transport oraz przechowywanie, uchwyt 

kosiarki mo˝na z∏o˝yç: odkr´ciç pokr´t∏a i obni˝yç 
górnà cz´Êç ràczki. 

 UWAGA: Nie przytrzasnàç i nie urwaç przewodu.
- Zdjàç zbiornik Êci´tej trawy.

PRZECHOWYWANIE
- Po ka˝dym u˝yciu urzàdzenia, nale˝y wyczyÊciç dolnà 

cz´Êç. Nie wolno czyÊciç strumieniem wody.
- Sprawdziç stan urzàdzenia.
- Sprawdziç, czy wszystkie nakr´tki i Êruby sà dobrze 

przykr´cone.
- Cz´Êci podatne na rdz´ powinny zostaç nasmarowane 

lub naoliwione.
- Przechowywaç kosiark´ w suchym miejscu, najlepiej 

na  cemen towym pod ∏o˝u .  Aby  zapewn iç 
zabezpieczenie przed wilgocià, pod kosiark´ mo˝na 
w∏o˝yç p∏yt´ lub panele.
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MANUTENÇAO ™YNTHPH™H BAKIM

Desligue a ficha antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina.

Para um óptimo funcionamento do seu corta-relvas ao longo do tempo 
e para uma melhor qualidade do seu trabalho, siga cuidadosamente os 
seguintes conselhos para regulagens e operações de manutenção.

UTILIZE SOMENTE PEÇAS DE ORIGEM

MOD. SEM FREIO LÂMINA (FIG. 17)
-  Desenroscar os parafusos com porcas (A) no sentido contrário ao 

ponteiros do relógio.
- Ao remontar a lâmina, aperte os parafusos com porcas (A) a 6÷8 Nm 

(0.6÷0.8 kgm).
Assegure-se do perfeito equilíbrio da lâmina. Para verificar o equilíbrio 
da lâmina, faça passar uma barrinha dentro do furo central. Se a lâmina 
permanecer horizontal, significa que está equilibrada. Se, ao invés, não 
estiver equilibrada lime ou amole o lado mais pesado. (Fig. 18).
Afiar a lâmina limando-a ou amolando-a, sempre mantendo o ângulo de 
corte original (C, Fig. 19).
Ao remontar a lâmina, assegure-se de que a borda (B, Fig. 19) esteja 
posicionada para cima.

MANUTENÇÃO DO DISPOSITIVO DE CORTE

Manipular as lâminas sempre com muito cuidado. Utilize sempre 
luvas de proteção.

-  Depois de cada utilização da máquina, limpe a parte inferior dos re-
síduos de relvas.

-  Manter as bordas da lâmina sempre bem afiadas.
-  Uma lâmina mal afiada não permitirá um corte de boa qualidade.

Uma lâmina deformada ou estragada deve ser trocada.

SACO RECOLHE-RELVAS
Verifique frequentemente que o saco não esteja mal montado ou esteja 
avariado.
Verifique que as malhas da tela do saco recolhe-relvas não estejam ob-
struidas; caso estiverem, lave o saco com áqua e deixe-o enxugar com-
pletamente antes de remontá-lo. Se trabalhar com um saco recolhe-rel-
vas avariado ou com as malhas obstruidas, o saco não se enche total-
mente.
Se trabalhar, ao invés, com um saco lavado mas ainda úmido, as mal-
has obstruir-se-ão com mais facilidade.

¶ÚÈÓ ∙fi ÔÔÈ∙‰‹ÔÙÂ Â¤Ì‚∙ÛË ∙Ê∙ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÚÂ˘Ì∙ÙÔÏ‹ÙË.

°È∙ ÌÈ∙ ¿ÚÈÛÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙ ÙÔ˘ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎÔ‡ Û∙̃ Î∙È ÁÈ∙ ÌÈ∙ Î∙Ï‡ÙÂÚË 
ÔÈfiÙËÙ∙ ÙË̃ ÂÚÁ∙Û›∙̃ Û∙̃, ∙ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÛÙÂ ∙˘ÛÙËÚ¿ ÙÈ̃ ∙Ú∙Î¿Ù̂ 
Û˘ÛÙ¿ÛÂÈ̃ ÁÈ∙ ÙÈ̃ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ̃ Î∙È ÙÈ̃ ‰È∙‰ÈÎ∙Û›Ẫ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃.

XPH™IMO¶OIEITE MONO °NH™IA ANTA§§AKTIKA

MONT. XøPI™ ºPENO §E¶I¢A™ (EÈÎ. 17)
- �Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙË ‚›‰∙ (A) ÚỖ Ù’ ∙ÚÈÛÙÂÚ¿.
- K∙Ù¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙË̃ ÏÂ›‰∙̃, ÛÊ›ÁÍÙÂ ÙÈ̃ ‚›‰Ẫ (A) ÌÂ ÚÔ‹ 

6÷8 Nm (0.6÷0.8 kgm).
BÂ‚∙È̂ıÂ›ÙÂ ÁÈ∙ ÙËÓ Ù¤ÏÂÈ∙ ÈÛÔÚÚfiËÛË ÙË̃ ÏÂ›‰∙̃. °È∙ Ó∙ ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ 
ÙËÓ ÈÛÔÚÚfiËÛË ÙË̃ ÏÂ›‰∙̃, ÂÚ¿ÛÙÂ ÌÈ∙ ÛÈ‰ÂÚ¤ÓÈ∙ Ú¿‚‰Ô ÛÙËÓ 
ÎÂÓÙÚÈÎ‹ ÙÚ‡∙. AÓ Ë ÏÂ›‰∙ ∙Ú∙ÌÂ›ÓÂÈ ÛÂ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ∙ ı¤ÛË ÛËÌ∙›ÓÂÈ 
fiÙÈ Â›Ó∙È ÈÛÔÚÚÔËÌ¤ÓË. AÓ ‰ÂÓ Â›Ó∙È, Ú¤ÂÈ Ó∙ ÏÈÌ¿ÚÂÙÂ ÙËÓ ÈÔ 
‚∙ÚÂÈ¿ ÏÂ˘Ú¿ (EÈÎ. 18).
AÎÔÓ›ÛÙÂ ÙË ÏÂ›‰∙ ÏÈÌ¿ÚÔÓÙ¿̃ ÙËÓ, ‰È∙ÙËÚÒÓÙ∙̃ ¿ÓÙ∙ ÙËÓ ∙ÚˉÈÎ‹ 
Á̂Ó›∙ ÎÔ‹̃ (C, EÈÎ. 19).
K∙Ù¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙË̃ ÏÂ›‰∙̃, ‚Â‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Îfi„Ë (B, EÈÎ. 19) 
‚Ï¤ÂÈ ÚỖ Ù∙ ¿Ó̂.

™YNTHPH™H TOY ™Y™THMATO™ KO¶H™

XÚÂÈ¿˙ÂÙ∙È ÚÔÛÔˉ‹ fiÙ∙Ó È¿ÓÂÙÂ ÙÈ̃ ÏÂ›‰Ẫ. ºÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙ∙ 
ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ∙.

- MÂÙ¿ ∙fi Î¿ıÂ ˉÚ‹ÛË ÙÔ˘ ÌËˉ∙Ó‹Ì∙ÙỖ, Î∙ı∙Ú›ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ù̂ Ì¤ÚỖ 
∙fi Ù∙ ˘ÔÏÂ›ÌÌ∙Ù∙ ÁÚ∙ÛÈ‰ÈÔ‡.

-  H Îfi„Ë ÙË̃ ÏÂ›‰∙̃ Ú¤ÂÈ Ó∙ Â›Ó∙È ¿ÓÙ∙ ÎÔÊÙÂÚ‹.
-  MÈ∙ ÌË ÎÔÊÙÂÚ‹ ÏÂ›‰∙ ‰ÂÓ ı∙ Û∙̃ ÂÈÙÚ¤„ÂÈ ÌÈ∙ Î∙Ï‹ ÎÔ‹.

MÈ∙ ÛÙÚ∙‚̂Ì¤ÓË ‹ Êı∙ÚÌ¤ÓË ÏÂ›‰∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ ∙ÓÙÈÎ∙Ù∙ÛÙ∙ıÂ›.

™AKO™ ¶EPI™Y§§O°H™ °PA™I¢IOY
EÏ¤ÁˉÂÙÂ Ù∙ÎÙÈÎ¿ ∙Ó Ô Û¿ÎỖ ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹̃ ÁÚ∙ÛÈ‰ÈÔ‡ Â›Ó∙È Û̂ÛÙ¿ 
ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓỖ ‹ ∙Ó ¤ˉÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿.
BÂ‚∙È̂ıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù∙ “Ì¿ÙÈ∙” ÙÔ˘ ˘Ê∙ÛÌ¿ÙÈÓÔ˘ Û¿ÎÔ˘ ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹̃ 
ÁÚ∙ÛÈ‰ÈÔ‡ ‰ÂÓ Â›Ó∙È ÊÚ∙ÁÌ¤Ó∙. AÓ Â›Ó∙È, Ó∙ Ï‡ÓÂÙÂ ÙÔ Û¿ÎÔ ÌÂ ÓÂÚfi 
Î∙ È  Ó∙  ÙÔÓ  ∙Ê‹ÛÂÙÂ Ó∙  ÛÙÂÁÓÒÍÂÈ  ÂÓÙÂÏÒ̃  ÚÈÓ  ÙÔÓ 
Í∙Ó∙ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ.
AÓ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ¤Ó∙ Û¿ÎÔ ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹̃ ÁÚ∙ÛÈ‰ÈÔ‡ Ô˘ ¤ˉÂÈ ˘ÔÛÙÂ› 
˙ËÌÈ¿ ‹ ÌÂ Ù∙ “Ì¿ÙÈ∙” ÊÚ∙ÁÌ¤Ó∙, Ô Û¿ÎỖ ‰ÂÓ ı∙ ÌÔÚ¤ÛÂÈ Ó∙ ÁÂÌ›ÛÂÈ 
ÂÓÙÂÏÒ̃.
AÓ fiÌ̂̃ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ¤Ó∙Ó Û¿ÎÔ Ï˘Ì¤ÓÔ ∙ÏÏ¿ ∙ÎfiÌ∙ ˘ÁÚfi, Ù∙ 
“Ì¿ÙÈ∙” ı∙ ÊÚ¿ÍÔ˘Ó ÈÔ Â‡ÎÔÏ∙.

Her hangi bir bakım işlemi yapmadan önce fişten çekin.

Makinan›zdan maksimum verim alabilmeniz için afla¤›da belirtilen 
ayarlar› ve bak›m› yap›n.

YALNIZ ORJINAL YEDEK PARÇALARI KULLANIN.

BIÇAK (fiekil 17)
- Viday› (A) saatin tersi yönde çevirerek gevfletin.
- B›çak de¤ifltirmek için vidalar› (A) 6÷8 Nm (0.6÷0.8 Kgm) güçle s›k›n.
B›ça¤›n dengesini kontrol etmek için b›ça¤›n deli¤inden yuvarlak e¤e 
geçirin. E¤e yatay olarak duruyorsa dengeli, duram›yorsa dengesiz 
demektir. A¤›r gelen taraf› törpüleyin (fiekil 18). B›ça¤› bilerken ya da 
törpülerken orjinal kesim aç›s›n› (C) muhafaza edin (fiekil 19). B›çak 
de¤ifltirirken (B) yüzünün üste gelmesine dikkat edin (fiekil 19).

KESICI AKSAMININ BAKIMI

B›çakla u¤rafl›rken dikkatli olun. Daima koruyucu eldiven giyin.

- Her kesimden sonra makinay› iyice temizleyin.
- B›ça¤› bileyin.
- Keskin olmayan bir b›çak iyi kesim yapmaz. Hasarl› ya da eski bir 

b›çak tehlikeli olabilir.

Deforme olmufl ya da bozulmufl b›çak de¤ifltirilmelidir.

ÇIM TORBASI
S›k s›k torbay› kontrol edin. Torbada delik olmas›n ya da torba 
kaymas›n. Süzgeç t›kal› olmas›n. T›kal›ysa dikkatle suyla y›kay›n ve 
tekrar yerine takmadan önce iyice kurulay›n. Hasarl› ya da t›kal› torbayla 
çal›fl›rsan›z torba hiçbir zaman tamamiyle dolmaz. Islak torba 
kullan›rsan›z, torba hemen t›kan›r.
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Česky Pусский Polski

ÚDRÎBA  KONSERWACJA

Před každým postupem odpojte zástrčku

Chcete-li, aby vám sekaãka dlouho a dobfie slouÏila, dodrÏujte peãlivû 
následující pokyny k jejímu sefiizování a údrÏbû.

POUÎÍVEJTE POUZE ORIGINÁLNÍ NÁHRADNÍ DÍLY

âEPEL (obr. 17)
- âepel uvolníte vy‰roubováním ‰roubu (A) proti smûru hodinov˘ch 

ruãiãek.
- Chcete-li ãepel opût nasadit, utáhnûte ‰roub (A) na 6 ÷ 8 Nm 

(0,6 ÷ 0,8 kgm).
Zkontrolujte, zda je ãepel dokonale vyváÏena. VyváÏení zkontrolujte 
tak, Ïe prostfiedním otvorem prostrãíte napfi. kulat˘ pilník. ZÛstane-li 
ãepel ve vodorovné poloze, znamená to, Ïe je dobfie vyváÏená. V 
opaãném pfiípadû odlehãete tûÏ‰í stranu opilováním  nebo obrou‰ením 
(obr. 18).
Pfii pilování nebo brou‰ení dbejte na zachování pÛvodního seãného 
úhlu (C, obr. 19).
Pfii nasazování zkontrolujte, zda je okraj (B, obr. 19) obrácen˘ smûrem 
vzhÛru.

ÚDRÎBA âEPELE

S ãepelí zacházejte vÏdy velmi opatrnû. Noste ochranné 
rukavice.

- Po kaÏdém pouÏití sekaãky vyãistûte její spodní ãásti od zbytkÛ 
trávy.

- Ostfií ãepele musí b˘t vÏdy dobfie nabrou‰eno.
- S nenaostfienou ãepelí nedosáhnete dobr˘ch v˘sledkÛ.

Deformovanou nebo po‰kozenou ãepel je nutné vymûnit.

SBùRN¯ VAK NA TRÁVU
Pravidelnû kontrolujte, zda není sbûrn˘ vak ‰patnû nasazen˘ nebo 
po‰kozen˘.
Kontrolujte, zda nejsou oka vaku ucpaná; je-li tomu tak, umyjte vak 
vodou a nechte ho pfied opûtovn˘m nasazením úplnû vyschnout.
JestliÏe budete pokraãovat v práci s po‰kozen˘m vakem nebo s 
vakem s ucpan˘mi oky, vak se úplnû nenaplní.
V pfiípadû, Ïe pouÏijete k práci sice vypran˘, ale je‰tû vlhk˘ vak, oka 
se snadno ucpou trávou.

       
  .

ƝǄǘ ǋǇƼǇ, ǐǋǇƺǔ ǈǇǄǌǐǁǋǕ ǆƹǁǄǌǐǑǁƾ ǉƾǀǌǄǕǋƹǋǔ Ǉǋ ƻƹǑƾǂ 
ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǁ  ƻ ǋƾǐƾǆǁƾ ƽǇǄƼǁǎ Ǆƾǋ, ƻǆǁǅƹǋƾǄǕǆǇ ǈǉǇǐǋǁǋƾ 
ǊǇƻƾǋǔ ǈǇ ǌǎǇƽǌ ǁ ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ.

   

 ( . 17)
- Ƨǋǃǉǌǋǁǋƾ ƺǇǄǋ (ƙ) ǈǉǇǋǁƻ ǐƹǊǇƻǇǂ ǊǋǉƾǄǃǁ.
- ƨǇǊǄƾ ǀƹǅƾǆǔ ǆǇƿƹ ǀƹǋǘǆǁǋƾ ƺǇǄǋ (ƙ) Ǌ ǌǊǁǄǁƾǅ 6÷8 Nm 

(0,6÷0,8 kgm).
ƨǉǇƻƾǉǕǋƾ ƺƹǄƹǆǊ ǆǇƿƹ. ƝǄǘ ǖǋǇƼǇ ǈǉǇƽƾǆǕǋƾ ǃǉǌƼǄǔǂ ǈǉǌǋǇǃ 
ǐƾǉƾǀ ǏƾǆǋǉƹǄǕǆǇƾ ǇǋƻƾǉǊǋǁƾ, ƾǊǄǁ ǆǇƿ ǇǊǋƹǆƹƻǄǁƻƹƾǋǊǘ ƻ 
ƼǇǉǁǀǇǆǋƹǄǕǆǇǅ ǈǇǄǇƿƾǆǁǁ, ǀǆƹǐǁǋ Ǉǆ ǊƺƹǄƹǆǊǁǉǇƻƹǆ. ƛ 
ǈǉǇǋǁƻǆǇǅ ǊǄǌǐƹƾ ǆǇƿ ǈǇƻǇǉƹǐǁƻƹƾǋǊǘ ǋǘƿƾǄǇǂ ǊǋǇǉǇǆǇǂ ƻǆǁǀ 
(ǉǁǊ. 18).
ƨǉǁ ǀƹǋǇǐǃƾ ǆǇƿƹ ǆƹǈǁǄǕǆǁǃǇǅ ǁǄǁ ǋǇǐǁǄǕǆǔǅ ǃƹǅǆƾǅ 
ǊǇǎǉƹǆǘǂǋƾ ǌƿƾ ǀƹƽƹǆǆǔǂ ǌƼǇǄ ǀƹǋǇǐǃǁ (ƪ, ǉǁǊ. 19).
ƨǉǁ ǌǊǋƹǆǇƻǃƾ ǆǇƿƹ ǌƽǇǊǋǇƻƾǉǕǋƾǊǕ, ǐǋǇ ǀƹǋǇǐƾǆǆƹǘ ǊǋǇǉǇǆƹ 
ǆǇƿƹ ǊǅǇǋǉǁǋ ǆƹǉǌƿǌ (ƛ, ǉǁǊ. 19).

  

ƧǊǋǇǉǇƿǆǇ ǇƺǉƹǒƹǂǋƾǊǕ Ǌ ǆǇƿǇǅ. ƛǊƾƼƽƹ ǆƹƽƾƻƹǂǋƾ 
ǀƹǒǁǋǆǔƾ ǈƾǉǐƹǋǃǁ.

- ƫǒƹǋƾǄǕǆǇ  ǐǁǊǋǁǋƾ  ƼƹǀǇǆǇǃǇǊǁǄǃǌ  ǈǇǊǄƾ  ǃƹƿƽǇƼǇ 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ.

- ƪǄƾƽǁǋƾ, ǐǋǇƺǔ ǆǇƿ ƺǔǄ ƻǊƾƼƽƹ ǇǊǋǉǔǅ.
- ƨǄǇǎǇ ǀƹǋǇǐƾǆǆǔǂ ǆǇƿ ǆƾ ƺǌƽƾǋ ǎǇǉǇǑǇ ǃǇǊǁǋǕ.
ơǀǆǇǑƾǆǆǔǂ ǁǄǁ ǊǄǇǅƹǆǆǔǂ ǆǇƿ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǇǈƹǊǆǇ, ǀƹǅƾǆǁǋƾ 
ƾƼǇ.

Чƹǒƾ  ǈǉǇƻƾǉǘǂǋƾ ,  ǐǋǇƺǔ  ǋǉƹƻǇǊƺǇǉǆǁǃ  ƺǔǄ  ǈǉƹƻǁǄǕǆǇ 
ǌǊǋƹǆǇƻǄƾǆ ǁ ǆƾ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆ.
ƨǉǇƻƾǉǘǂǋƾ, ǐǋǇƺǔ ǇǋƻƾǉǊǋǁƾ ǋǉƹƻǇǊƺǇǉǆǁǃƹ ǆƾ ƺǔǄǇ ǀƹƺǁǋǇ 
ǇǊǋƹǋǃƹǅǁ ǋǉƹƻǔ. ƞǊǄǁ ǇǆǇ ǀƹƺǁǄǇǊǕ, ǎǇǉǇǑǇ ƻǔǅǇǂǋƾ ǅƾǑǇǃ ǁǄǁ 
ǃǇǉǀǁǆǌ  ǁ  ǈǇǄǆǇǊǋǕǗ  ƻǔǊǌǑǁǋƾ ,  ǋǇǄǕǃǇ  ǈǇǊǄƾ  ǖǋǇƼǇ 
ǌǊǋƹǆƹƻǄǁƻƹǂǋƾ ǆƹ ǅƾǊǋǇ.
ƞǊǄǁ ƻǔ ƺǌƽƾǋƾ ǃǇǊǁǋǕ Ǌ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǆǔǅ ǋǉƹƻǇǊƺǇǉǆǁǃǇǅ ǁǄǁ 
ǀƹƺǁǋǇǂ ƼǇǉǄǇƻǁǆǇǂ, ǋǉƹƻǇǊƺǇǉǆǁǃ ǆǁǃǇƼƽƹ ǆƾ ƺǌƽƾǋ ǆƹǈǇǄǆǘǋǕǊǘ 
ƽǇ ǃǇǆǏƹ.
ƪ ƽǉǌƼǇǂ ǊǋǇǉǇǆǔ, ƾǊǄǁ ƻǔ ǌǊǋƹǆǇƻǁǋƾ ƻǄƹƿǆǔǂ ǅƾǑǇǃ, ǋǇ Ǉǆ 
ǊǃǇǉǇ ǀƹƺǕƾǋǊǘ ƻǆǇƻǕ.

Przed przeprowadzeniem jakiejkolwiek czynnoÊci z zakresu 
obs∏ugi nale˝y bezwzgl´dnie od∏àczyç przewód zasilajàcy

Aby zapewniç niezawodne dzia∏anie przez ca∏y okres eksploatacji 
nale˝y uwa˝nie zapoznaç si´ z poni˝szymi wskazówkami dotyczàcymi 
regulacji i obs∏ugi kosiarki.

U˚YWAå TYLKO ORYGINALNYCH CZ¢ÂCI
ZAMIENNYCH

NÓ˚ (Rys. 17)
- Odkr´ciç Êrub´ (A) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 

zegara.
- Po wymianie no˝a przykr´ciç Êrub´ (A) momentem 6÷8 Nm 

(0.6÷0.8 kgm)
Sprawdziç prawid∏owe wywa˝enie no˝a umieszczajàc w Êrodkowym 
otworze okràg∏y pilnik, jeÊli nó˝ utrzymuje si´ w pozycji poziomej 
oznacza, ˝e nó˝ jest wywa˝ony, w innym wypadku zeszlifowaç 
nadmiar po ci´˝szej stronie no˝a (Rys. 18).
Podczas ostrzenia no˝a pilnikiem lub szlifierkà nale˝y utrzymaç 
oryginalne kàty kraw´dzi tnàcych (C, Rys. 19). Montujàc nó˝ do 
kosiarki zwróciç uwag´, aby boki no˝a (B, Rys. 19) skierowane by∏y 
do góry.

OBS¸UGA SPRZ¢TU TNÑCEGO

Podczas czynnoÊci obs∏ugowych nale˝y post´powaç ostro˝nie. 
Zawsze nosiç r´kawice ochronne.

- Starannie czyÊciç kosiark´ po ka˝dym u˝yciu
- Kraw´dzie no˝a nale˝y regularnie ostrzyç
- T´py nó˝ powoduje nieprawid∏owe koszenie.

Zu˝yty lub zniszczony nó˝ mo˝e byç niebezpieczny, nale˝y go 
wymieniç.

ZBIORNIK NA ÂCI¢TÑ TRAW¢
Nale˝y regularnie sprawdzaç, czy zbiornik na Êci´tà traw´ jest 
prawid∏owo za∏o˝ony i czy nie jest zniszczony.
Kontrolowaç, czy oka materia∏u zbiornika nie sà zapchane. JeÊli tak, 
nale˝y zbiornik ostro˝nie wypraç w wodzie, dok∏adnie wysuszyç i 
ponownie za∏o˝yç.
Koszenie ze zniszczonym lub zapchanym zbiornikiem powoduje nie 
ca∏kowite wype∏nienie si´.
Stosowanie wilgotnego po praniu zbiornika powoduje, ˝e oka 
materia∏u natychmiast si´ zapychajà.
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DADOS TECNICOS
TEXNIKA XAPAKTHPI™TIKA 35 40

P
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¿

LANGURA DO CORTE / ¶§ATO™ KO¶H™ 33 cm 38 cm

EMPUXO-TRAÇÃO / ø£H™H-E§�H
EMPUXO
ø£H™H

TIPO DE MOTOR / KINHTHPA™ ELÉTRICO MONOFÁSICO / ΜΟΝΟΦΑΣΙΚΌΣ

TENSAO / ΤΑΣΗ 230 V

INTESIDADE NOMINAL / √ÓÔÌ∙ÛÙÈÎË ÂÓÙ∙ÛË 4.8 5.5 6.5

FREQUÊNCIA / ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ 50 Hz

POTÊNCIA / ΙΣΧΥΣ 900 W 1100 W 1300 W

ALTURA DE CORTE / YæO™ KO¶H™ MIN 20 mm - MAX 52 mm MIN 28 mm - MAX 60 mm

CAPACIDADE DO SACO / XøPHTIKOTHTA ™AKOY 25 l 40 l

PESO / BAPO™ 11.3 kg 12.2 kg 15 kg

TEKNİK ÖZELLİKLERİ
TECHNICKÉ PARAMETRY 35 40

T
ü

rk
çe

 / 
â

es
ky

KESIM GENISIGIE / ·Í¤KA SEČENÍ 33 cm 38 cm

‹TMEL‹ KEND‹NDEN YÜRÜYEN / TYP POJEZDU
ITIS

TLAâENæ

MOTOR ELEKTRIKLI / ELEKTRICK¯ JEDNOFÁZOV¯

VOLTAJ / JMENOVITÉ NAPĚTÍ 230 V

AKIM M‹KTARI / JMENOVITÝ PROUD 4.8 5.5 6.5

FREKANS / FREKVENCE 50 Hz

GÜÇ / V¯KON 900 W 1100 W 1300 W

KESME YÜKSEKL‹⁄‹ / REGULACE V¯·KY SEČENÍ MIN 20 mm - MAX 52 mm MIN 28 mm - MAX 60 mm

ÇIM TORBASI DEPOSNUMHACMI / OBJEM KOŠE 25 l 40 l

A⁄‹RL‹K / HMOTNOST 11.3 kg 12.2 kg 15 kg
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DANE TECHNICZNE 35 40

 / 
P

o
ls

ky

TOPMO3 ƝBơƜATEƤƸ  / SZEROKOÂå KOSZENIA 33 cm 38 cm

ƣƧƤơЧƞƪƫƛƧ ƪƣƧƩƧƪƫƞƢ / Z LINKÑ -Z NAP¢DEM
ƪƨOCOƚ NEPEƝƛơƟƞƦơƸ

Z LINKÑ

ƫơƨ ƝƛơƜƙƫƞƤƸ / SILNIK ƧƝƦƧƭƙƠƦƴƢ / ELEKTRYCZNY JEDNOFAZOWAY

ƦƙƨƩƸƟƞƦơƞ / NAPùTI 230 V

ƦƧƥơƦƙƤƵƦƴƢ ƫƧƣ / INTENSYWNOÂå NOMINALNA 4.8 5.5 6.5

ЧƙƪƫƧƫƙ / SILNIK 50 Hz

ƥƧЩƦƧƪƫƵ / SILNIK 900 W 1100 W 1300 W

ƩƬЧƦƧƢ / WYSOKOÂå KOSZENIA MIN 20 mm - MAX 52 mm MIN 28 mm - MAX 60 mm

ƦƞƪƙƥƧƮƧƝƦƙƸ / POJEMNOÂå ZBIORNIKA 25 l 40 l

ƪƙƥƧƮƧƝƦƙƸ / CI¢˚AR 11.3 kg 12.2 kg 15 kg

MODELO
MONTE§O

MODEL
MO
MODELE

PRESSÃO DO SOM
AKOY™TIKH ¶IE™H

BASINÇ
HLADINA AKUSTICKÉHO TLAKU

 
CIÂNIENIE AKUSTYCZNE

NIVEL POTENCIA ACÚSTICA GARANTIDO
∂°°À∏ª∂¡∏ ™∆∞£ª∏ ∞∫√À™∆π∫∏™ π™ÃÀ√™

GARANTİ EDİLEN AKUSTİK GÜÇ DÜZEYİ
ZARUČENÁ HLADINA AKUSTICKÉHO V¯KONU

     
MOC AKUSTYCZNA GWARANTOWANA

NIVEL DE VIBRAÇÃO
E¶I¶E¢O KPA¢A™MøN

TITREŞIM
ÚROVE≈ VIBRACÍ 

POZIOM WIBRACJI

LpA - EN 836 / A2
LWA

2000/14/EC - EN ISO 3744 - ISO 11094
EN  836 / A2

900 W 77 dB(A) 90 dB(A)

< 2.5 m/s21100 W 77 dB(A) 91 dB(A)

1300 W 81 dB(A) 94 dB(A)
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Português Ελληνικα Türkçe

CERTIFICADO DE GARANTIA E°°YH™H GARANTİ SERTİFİKASI

Este aparelho foi projectado e fabricado em conformidade com os critérios mais 
avançados da tecnologia actual. A empresa fabricante oferece uma garantia 
sobre os seus produtos de 24 meses, a partir da data de aquisição para utilização 
privada e actividades de tempos livres. A garantia é limitada a 12 meses no caso 
de uso profissional.

Condições gerais de garantia
  1) A garantia inicia a partir do momento de compra. O fabricante, mediante a 

rede de assistência técnica, substituirá gratuitamente os defeitos causados 
pela não conformidade do material, processo de fabrico e produção. A 
garantia não anula os direitos legais previstos pelo Código civil contra as 
consequências derivadas de defeitos ou vícios do aparelho.

  2) O pessoal técnico intervirá o mais rápido possível compativelmente com as 
próprias exigências de organização.

  3) Para requerer a assistência durante o período de garantia, é preciso 
exibir ao pessoal autorizado o certificado de garantia abaixo ilustrado 
preenchido plenamente, carimbado pelo revendedor e a respectiva 
factura ou recibo, qual comprovante da data de compra.

  4) A garantia decai nos seguintes casos:
 -  Falta evidente de manutenção;
 -  Utilização imprópria do produto ou alterações do mesmo;
 -  Utilização de lubrificantes ou combustíveis impróprios;
 -  Utilização de sobresselentes ou acessórios não originais;
 -  Intervenções efectuadas por pessoal não autorizado;
  5) O fabricante exclui do período de garantia os materiais de consumo e os 

órgãos sujeitos ao desgaste normal derivado da utilização do aparelho.
  6) A garantia exclui as intervenções de actualização e de melhorias do aparelho.
  7) A garantia não inclui pôr em ponto o aparelho bem como as intervenções de 

manutenção eventualmente necessárias durante o período de garantia.
  8) Eventuais danos derivados do transporte devem ser assinalados 

imediatamente ao transportador; a inobservância, acarreta no decaimento da 
garantia.

  9) Para os motores de outras marcas (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki, 
Honda, etc.) montados nos nossos aparelhos, vale a garantia conferida pelos 
respectivos fabricantes.

10) A garantia não inclui eventuais danos, directos ou indirectos causados a 
pessoas ou bens materiais derivados da inutilização da máquina por ruptura 
ou da suspensão obrigada da sua utilização.

∞˘Ùfi ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙ ¤ˉÂÈ ÛˉÂ‰È∙ÛÙÂ› Î∙È Î∙Ù∙ÛÎÂ˘∙ÛÙÂ› ÌÂ ÙÈ̃ ÈÔ ÌÔÓÙ¤ÚÓẪ 
ÙÂˉÓÈÎ¤̃ ∙Ú∙Á̂Á‹̃. Η κατασκευάστρια Εταιρία εγγυάται για τα προϊόντα της για μια 
περίοδο 24 μηνών από την ημερομηνία αγοράς, για ιδιωτική και ερασιτεχνική χρήση. Η 
εγγύηση περιορίζεται στους 12 μήνες στην περίπτωση επαγγελματικής χρήσης.

°ÂÓÈÎÔ› fiÚÔÈ ÙË̃ ÂÁÁ‡ËÛË̃
 1)  ∏ ÈÛˉ‡̃ ÙË̃ ÂÁÁ‡ËÛË̃ ∙Úˉ›˙ÂÈ ∙fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›∙ ∙ÁÔÚ¿̃. √ Î∙Ù∙ÛÎÂ˘∙ÛÙ‹̃ 

Ì¤Û̂ ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ ÒÏËÛË̃ Î∙È ÙÂˉÓÈÎ‹̃ ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË̃ ∙ÓÙÈÎ∙ıÈÛÙ¿ ‰̂ÚÂ¿Ó 
Ù∙ ÂÏ∙ÙÙ̂Ì∙ÙÈÎ¿ ÂÍ∙ÚÙ‹Ì∙Ù∙ Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ∙È ÛÂ ˘ÏÈÎfi, ÂÂÍÂÚÁ∙Û›∙ Î∙È 
∙Ú∙Á̂Á‹. ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ ÛÙÂÚÂ› ÛÙÔÓ ∙ÁÔÚ∙ÛÙ‹ Ù∙ ÓÔÌÈÎ¿ ‰ÈÎ∙ÈÒÌ∙Ù∙ 
Ô˘ ÚÔ‚Ï¤ÔÓÙ∙È ∙fi ÙÔÓ ∙ÛÙÈÎfi ÎÒ‰ÈÎ∙ fiÛÔÓ ∙ÊÔÚ¿ ÙÈ̃ ÂÈÙÒÛÂÈ̃ Ù̂Ó 
∙ÙÂÏÂÈÒÓ ‹ Ù̂Ó ÂÏ∙ÙÙ̂Ì¿Ù̂Ó Ô˘ ÚÔÎÏ‹ıËÎ∙Ó ∙fi ÙÔ ∙ÁÔÚ∙ÛÌ¤ÓÔ ÚÔ˚fiÓ.

 2)  ∆Ô ÙÂˉÓÈÎfi ÚÔÛ̂ÈÎfi ı∙ Â¤Ì‚ÂÈ ÙÔ Û˘ÓÙÔÌfiÙÂÚÔ ‰˘Ó∙Ùfi Ì¤Û∙ ÛÙ∙ ˉÚÔÓÈÎ¿ 
fiÚÈ∙ Ô˘ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÔÈ ÔÚÁ∙Ó̂ÙÈÎ¤̃ ∙∙ÈÙ‹ÛÂÈ̃.

 3)  °È∙ ÙÂˉÓÈÎ‹ ˘ÔÛÙ‹ÚÈÍË Î∙Ù¿ ÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÂÁÁ‡ËÛË̃ Â›Ó∙È ∙∙Ú∙›ÙËÙÔ Ó∙ 
ÂÈ‰Â›ÍÂÙÂ ÛÙÔ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÚÔÛ̂ÈÎfi ÙÔ ∙Ú∙Î¿Ù̂ ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi 
ÂÁÁ‡ËÛË̃  ÛÊÚ∙ÁÈÛÌ¤ÓÔ ∙fi  ÙÔ Î∙Ù¿ÛÙËÌ∙  ÒÏËÛË̃ ,  Ï‹Ú̂̃  
Û˘ÌÏËÚ̂Ì¤ÓÔ Î∙È Ó∙ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÙ∙È ∙fi ÙÈÌÔÏfiÁÈÔ ∙ÁÔÚ¿̃ ‹ ÓfiÌÈÌË 
∙fi‰ÂÈÍË Ô˘ Ó∙ ∙Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›∙ ∙ÁÔÚ¿̃.

 4)  ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ∙‡ÂÈ Ó∙ ÈÛˉ‡ÂÈ ÛÂ ÂÚ›Ù̂ÛË:
  - ∂ÌÊ∙ÓÔ‡̃ ∙Ô˘Û›∙̃ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃.
  - §∙Óı∙ÛÌ¤ÓË̃ ˉÚ‹ÛË̃ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙỖ ‹ ÂÂÌ‚¿ÛÂ̂Ó.
  - ∞Î∙Ù¿ÏÏËÏ̂Ó ÏÈ∙ÓÙÈÎÒÓ ‹ Î∙˘Û›ÌÔ˘.
  - ÃÚ‹ÛË̃ ÌË ÁÓ‹ÛÈ̂Ó ∙ÓÙ∙ÏÏ∙ÎÙÈÎÒÓ ‹ ∙ÍÂÛÔ˘¿Ú.
  - ∂ÂÌ‚¿ÛÂ̂Ó Ô˘ ¤ÁÈÓ∙Ó ∙fi ÌË ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÚÔÛ̂ÈÎfi.
  5)  √ Î∙Ù∙ÛÎÂ˘∙ÛÙ‹̃ ‰ÂÓ Î∙Ï‡ÙÂÈ ÌÂ ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË Ù∙ ∙Ó∙ÏÒÛÈÌ∙ ˘ÏÈÎ¿ Î∙È Ù∙ 

ÂÍ∙ÚÙ‹Ì∙Ù∙ Ô˘ ˘fiÎÂÈÓÙ∙È Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ ÊıÔÚ¿ Î∙Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙.
 6) ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ∙ÔÎÏÂ›ÂÈ ÙÈ̃ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ̃ ÂÓËÌ¤Ú̂ÛË̃ Î∙È ‚ÂÏÙ›̂ÛË̃ ÙÔ˘ 

ÚÔ˚fiÓÙỖ.
  7)  ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ Î∙Ï‡ÙÂÈ ÙË Ú‡ıÌÈÛË Î∙È ÙÈ̃ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ̃ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ Ô˘ 

ÌÔÚÂ› Ó∙ Ï¿‚Ô˘Ó ˉÒÚ∙ Î∙Ù¿ ÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÂÁÁ‡ËÛË̃.
  8)  ∂Ó‰ÂˉfiÌÂÓẪ ˙ËÌÈ¤̃ Ô˘ ÚÔÎÏ‹ıËÎ∙Ó Î∙Ù¿ ÙË ÌÂÙ∙ÊÔÚ¿ Ú¤ÂÈ 

Ó∙ ∙Ó∙ÊÂÚıÔ‡Ó ∙Ì¤Û̂̃ ÛÙÔ ÌÂÙ∙ÊÔÚ¤∙ ‰È∙ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ∙‡ÂÈ Ë ÈÛˉ‡̃ ÙË̃ 
ÂÁÁ‡ËÛË̃.

  9)  °È∙ ÙÔ˘̃ ÎÈÓËÙ‹ÚẪ ¿ÏÏ̂Ó Î∙Ù∙ÛÎÂ˘∙ÛÙÒÓ (Briggs & Stratton, Tecumseh, 
Kawasaki, Honda, ÎÏ.) Ô˘ Â›Ó∙È ÂÁÎ∙ÙÂÛÙËÌ¤ÓÔÈ ÛÙ∙ ÌËˉ∙Ó‹Ì∙Ù¿ Ì∙̃, 
ÈÛˉ‡ÂÈ Ë ÂÁÁ‡ËÛË Ô˘ ˉÔÚËÁÂ›Ù∙È ∙fi ÙÔÓ Î∙Ù∙ÛÎÂ˘∙ÛÙ‹ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú∙.

10) ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ Î∙Ï‡ÙÂÈ ÂÓ‰ÂˉfiÌÂÓẪ ˙ËÌÈ¤̃, ¿ÌÂÛẪ ‹ ¤ÌÌÂÛẪ, Ô˘ 
ı∙ ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ÛÂ ¿ÙÔÌ∙ ‹ ∙ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ∙ ∙fi ‚Ï¿‚Ẫ ÙÔ˘ ÌËˉ∙Ó‹Ì∙ÙỖ ‹ 
∙Ú∙ÙÂÙ∙Ì¤ÓË ÂÍ∙Ó∙ÁÎ∙ÛÌ¤ÓË ‰È∙ÎÔ‹ ÛÙË ˉÚ‹ÛË ∙˘ÙÔ‡.

Bu makine, en modern üretim/imalat teknikleri kullanılarak tasarlanıp 
gerçekleştirildi. Üretici/İmalatçı firma, özel ve hobi amaçlı kullanımlar için, satın 
alma tarihinden sonra 24 aylık süreyle kendi ürünleri için garanti vermektedir. 
Garanti süresi, profesyonel kullanımlar için 12 ayla sınırlandırılmıştır.

Garanti genel koşulları
  1) Garanti, satınalma tarihinden itibaren geçerlilik kazanır. İmalatçı firma; 

malzeme, işçilik ve imalattan kaynaklanan kusurlu parçaları, satış ve teknik 
destek ağı yoluyla değiştirir. Garanti, satılan üründen kaynaklanan kusurlara ve 
kusurların sonuçlarına karşı satınalanı koruyan medeni kanundan kaynaklanan 
hakları ortadan kaldırmaz. 

  2) Teknik personel, organizasyonel koşulların verdiği sınırlar içersinde 
olabildiğince en kısa sürede destek sağlayacaktır.

  3) Garantide yer alan desteği talep etmek için, yetkili kişiye satıcı tarafından 
damgalanmış sertifikayı ve de mali açıdan zorunlu satınalma faturasını ya 
da satınalma tarihini ispatlayan fişi göstermesi gereklidir. 

  4) Garanti aşağıda yer alan durumlarda ortadan kalkar: 
  - Bakım yapılmadığının açıkça anlaşılması,
  - Ürünün doğru olmayan ya da kurallara aykırı kullanımı,
  - Makineye uygun olmayan yağ ya da yakıtın kullanımı,
  - Orijinal olmayan yedek parça ya da aksesuarların kullanımı,
  - Yetkili olmayan kişiler tarafından makineye müdahalelerde bulunulması.
  5) İmalatçı şirket; tüketim malzemelerini ve de makinenin normal işletimi 

sonucunda değişmesi gereken parçaları, garanti kapsamının dışında 
tutmaktadır. 

  6) Garanti, ürünün yenileştirme ve iyileştirme amacı ile yapılan eklentilerini hariçte 
bıraktırmaktadır.

  7) Garanti, garanti süresi boyunca gerekli olabilecek ayarlama ve bakım 
işlemlerini kapsamamaktadır.

  8) Taşıma esnasında meydana gelecek hasarlar, garanti kapsamındaki hakları 
taşımacıdan talep etmek için ivedilikle bildirilmelidir.

  9) Makineye kurulmuş olan başka marka motorlar için (Briggs ve Stratton, 
Tecumseh, Kawasaki, Honda, ve diğerleri), garanti; o motor imalatçıları 
tarafından verilir.

10) Garanti, uzun süreli kullanımdan kaynaklanan zorlamalı süspansiyon ve makine 
arızalarının, doğrudan ya da dolaylı olarak, kişilere ve eşyalara verdiği hasarları 
kapsamaz.

MODELO - MONTE§O DATA - HMEPOMHNIA MODEL TARİH

SERIAL No
¢IA¢OXIKO™
API£MO™ SERİ No:DISTRIBUIDOR - KATA™THMA ¶ø§H™H™ BAYİ

COMPRADOR - A°OPA™MENO A¶O TON KYPIO SATIN ALAN BAY

Não enviar! Anexe apenas em caso de pedido de assistência técnica.
ªËÓ ÙÔ ÛÙÂ›ÏÂÙÂ! ∂ÈÛ˘Ó¿ÙÂÙ∙È ÌfiÓÔ ÛÂ ÂÚ›Ù̂ÛË ∙›ÙËÛË̃ ÙÂˉÓÈÎ‹̃ ÂÁÁ‡ËÛË̃.

Göndermek için değildir! Sadece teknik garanti için tüm nihai talepleri yollayınız.
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Česky Pуccкий Polski

ZÁRUKA A SERVIS ГAРAНТИЙНЫЙ ТAЛOН KARTA GWARANCYJNA

Záruční podmínky platí tak, jak jsou popsány v Záručním listě prodejce. Servis
v České republice a na Slovensku provádí firma MOUNTFIELD ve svých 
prodejnách, specializovaných servisních střediscích a přes své dealery.

Дaннoe издeлиe рaзрaбoтaнo и прoизвeдeнo в сooтвeтствии с сaмыми 
сoврeмeнными тeхнoлoгиями. Фирма-изготовитель дает гарантию на свои 
изделия в течение 24 месяцев со дня покупки при условии, что они применяются 
для личного и непрофессионального пользования В случае профессионального 
использования гарантия действует в течение 12 месяцев.

Общие гарантийные условия
  1) Гaрaнтийный срoк устaнaвливaeтся, нaчинaя с мoмeнтa приoбрeтeния 

дaннoгo издeлия. Кoмпaния чeрeз свoю тoргoвую сeть и сeть цeнтрoв 
тeхничeскoй пoддeржки oбeспeчивaeт бeсплaтную зaмeну дeтaлeй, 
имeющиe дeфeкты исхoдных мaтeриaлoв, изгoтoвлeния или сбoрки. 
Дoгoвoр гaрaнтии нe влияeт нa прaвa пoкупaтeля, oбeспeчивaeмыe 
зaкoнoдaтeльствoм в oтнoшeнии пoслeдствий дeфeктoв или брaкa 
прoдaннoгo издeлия.

  2) Тeхничeский пeрсoнaл фирмы выпoлнит гaрaнтийныe рaбoты мaксимaльнo 
быстрo в прeдeлaх врeмeни,   oпрeдeляeмых oргaнизaциoнными 
трeбoвaниями.

  3) Для пoлучeния гaрaнтийнoгo oбслуживaния нeoбхoдимo прeдъявить 
упoлнoмoчeнным прeдстaвитeлям пoлнoстью зaпoлнeнный 
нижeпривeдeнный гaрaнтийный тaлoн с пeчaтью дилeрa, a тaкжe чeк, 
пoдтвeрждaющий дaту пoкупки. 

  4) Издeлиe нe пoдлeжит гaрaнтийнoму oбслуживaнию:
– при oчeвиднoм oтсутствии oбслуживaния издeлия;
– в случae нaрушeния услoвий эксплуaтaции издeлия или нaрушeния 

кoнструкции;
– испoльзoвaния нeнaдлeжaщeгo тoпливa или смaзки;
– испoльзoвaния зaпчaстeй или принaдлeжнoстeй, нe являющихся 

фирмeнными;
– eсли рeмoнт издeлия прoизвoдился сaмoстoятeльнo или нeaвтoризoвaннoй 

мaстeрскoй.
  5) Фирмa-изгoтoвитeль нe прeдoстaвляeт гaрaнтии нa быстрoизнaшивaющиeся 

узлы и рaсхoдныe мaтeриaлы.
  6) Гaрaнтия нe включaeт в сeбя oпeрaции пo aпгрeйдингу или улучшeнию 

издeлия.
  7) Гaрaнтия нe включaeт в сeбя oпeрaции пo зaпуску и тeхoбслуживaнию, 

прoизвeдeнныe в пeриoд гaрaнтийнoгo срoкa.
  8) Прeтeнзии пo пoврeждeниям, причинeнным при трaнспoртирoвкe, дoлжны 

нeмeдлeннo прeдъявляться трaнспoртирoвщику, в прoтивнoм случae 
услoвия гaрaнтии будут считaться нaрушeнными.

  9) Для двигaтeлeй других мaрoк (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki и 
т.д.), устaнoвлeнных нa нaших издeлиях, сoхрaняeтся гaрaнтия их 
прoизвoдитeлeй..

10) Гaрaнтия нe пoкрывaeт прямoй или кoсвeнный ущeрб, мoгущий быть 
причинeнным людям или их сoбствeннoсти, вслeдствиe нeиспрaвнoсти 
издeлия или eгo вынуждeннoгo прoстoя.

Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane i wykonane przy wykorzystaniu 
najnowoczełniejszych technik produkcyjnych. Producent udziela gwarancji na 
swoje wyroby na okres dwudziestu czterech (24) miesięcy od daty zakupu do celów 
prywatnych i hobbystycznych. W przypadku używania produktu do zastosowań 
profesjonalnych okres gwarancyjny ograniczony jest do 12 miesięcy.

Ogólne warunki gwarancji 
  1) Gwarancja obowiązuje począwszy od dnia zakupu. Producent, poprzez 

sieç sprzedaży i obsługi technicznej, wymienia bezpłatnie częłci z wadami 
materiałowymi, wadami powstałymi w toku obróbki oraz wadami produkcyjnymi. 
Gwarancja nie znosi prawa nabywcy przewidzianego w kodeksie cywilnym 
i dotyczącego roszczeń w wyniku wad i uszkodzeń spowodowanych przez 
sprzedany przedmiot. 

  2) Personel techniczny przystąpi do naprawy w czasie, na który pozwolą 
wymagania organizacyjne, zawsze najszybciej jak to możliwe.

  3) Aby skorzystaç z naprawy gwarancyjnej, konieczne jest  przedstawienie 
autoryzowanym pracownikom obsługi poniższej karty gwarancyjnej, 
ostemplowanej przez sprzedawcę, wypełnionej we wszystkich swoich 
częłciach oraz faktury zakupu lub paragonu lub też innego wymaganego 
prawnie dokumentu sprzedaży z odnotowaną datą zakupu. 

  4)  Utrata gwarancji następuje w przypadku: 
  - Widocznego braku konserwacji.
  - Nieprawidłowego użytkowania wyrobu lub jego przeróbek.
  - Stosowania niewłałciwych smarów lub paliwa.
  - Stosowania nieoryginalnych częłci zamiennych lub akcesoriów.
  - Wykonywania napraw przez osoby nieupoważnione.
  5) Producent nie obejmuje gwarancją częłci podlegających normalnemu zużywaniu 

podczas pracy urządzenia. 
  6) Gwarancja nie obejmuje prac mających na celu unowoczełnienie i ulepszenie 

produktu.
  7) Gwarancja nie obejmuje ustawienia ani czynnołci konserwacyjnych które będą 

konieczne w okresie gwarancji.
  8) Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu powinny zostaç 

natychmiastowo zgłoszone przewoźnikowi pod groźbą utraty gwarancji.
  9) Dla silników innych marek (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki, Honda, itp.) 

montowanych w naszych urządzeniach obowiązuje gwarancja udzielona przez 
producenta silnika.

10) Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód, bezpołrednio lub połrednio 
wyrządzonych osobom lub rzeczom z powodu usterek w urządzeniu lub 
wynikłych z wymuszonego przedłużonego przestoju w pracy urządzenia.

МОДЕЛЬ - MODEL ДАТА - DÁTUM

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР
NR. FABRYCZNY ПРОДАВЕЦ - SPRZEDAWCA

ПОКУПАТЕЛЬ - KUPUJACY

Не присылать отдельно! Приложить к заявке на оказание гарантийной технической помощи.
Nie wysy∏aç! Do∏àczyç tylko do ˝àdanej ewentualnie gwarancji technicznej.
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EMAK S.p.A. Member of the YAMA group

42011 Bagnolo in Piano (RE) Italy

P ATENÇÃO! - Este manual deve acompanhar a máquina durante toda a sua vida útil.

GR ¶ƒ√™√Ã∏! - ∆Ô ∙ÚfiÓ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó∙ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙ Î∙ı'fiÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ∙ ˙̂‹̃ ÙÔ˘.
TR DİKKAT! – Bu k›lavuz, daima makinan›n yan›nda bulundurulmal.
CZ UPOZORNĚNÍ! – Tento návod by měl být dostupný po celou dobu životnosti stroje.

RUS UK ВНИМAНИЕ! – Это руководство по эксплуатации должно оставаться у Вас на весь срок службы косилки.
PL UWAGA! - Niniejsza instrukcja powinna towarzyszyć urządzeniu przez cały okres jego eksploatacji.


